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TIPEAVICAOBUE

IMIpn Aypo6mHAO U3BECTEH B MMpPe KaK BBIAAIOLINIICS MBbIC-
AWTEAB, KAK AMAEP HAIMOHAABHO-OCBOOOAMTEABHOTO ABH-
skeHus B VIHAMM, KaK BEeAMKUI JIOTMH, IEPBOIPOXOALL] HO-
BOJ AYXOBHOJ 3BOAIOIMM YeAOBeKa. B ropa3po meHsuiein
CTeIeHy OH M3BeCTEeH KaK I103T, HECMOTpPs Ha TO, 4TO CaM OH
cynuTai cebs B IEPBYIO OYEPEAb MMEHHO IO3TOM, U €I0 AO-
CTVCKEHMS B TIO33MM IOMCTMHE TPAHAMO3HBI: OH CO3AAA
MHO>KECTBO CTMXOB, II09M, HAaKOHeI| reHnaAbHbIl anoc «Ca-
BUTPM», camMoe OGOABLIOE AHTAOSI3BIYHOE MOITUYECKOE
IIPOM3BEAEHNUE B MUpe, IIOC, KOTOPbI B VIHAUN Ha3bIBAIOT
«uaToi Bepoy». OAHAKO AasKe MOYUTATEASIM ero HO3TUIeC-
koro tBopuectsa [lIpu Aypo6uHAO MarO n3BeCTEH KaK Apa-
MaTypr. A Me>KAYy TeM OH COYMHMA ) 3aKOHYEHHBIX U ele
HECKOABKO HE3aKOHYEHHBIX MbeC 06muM 06HEMOM OKOAO
TBICAYM CTPaHMUIl, ¥ CPEAM ITUX NbeC KaK MUHUMYM ABE
«ITepceit-0cBOGOANTEND » U «DPHK » BIIOAHE MOTYT IIPETEH-
AOBaTh Ha MECTO CPEAM AYYIIMX AOCTUIKEHMI ApaMaTypriu-
9eCKOTO MCKYCCTBa YeroBevyecTBa. [loyemy ke aTu 6ancra-
TeAbHbIE NIPOU3BEACHNSA BCE elje TaK MaAO OL@eHEHBI YeA0-
BeyecTBOM? Ha aro cymectByer psaa npuumH. Te, KTO BOC-
npuanmaet Illpu Aypo6uHAO B IepPBYIO OY€peAb KaK MbIC-
AnTeAs u purocoda, MeHblIee BHUMAHNE YACASIOT eT0 MO0~
3TUIECKMM IpOou3BeAeHMsAM. Te, KTo 06pamaercs K ero mo-
33uUM, B IIEPBYIO OYePeAb OKa3bIBAIOTCA MOA BIEYaTACHUEM
ero rpaHAMo3Horo anoca «CaBuTpu», a TaksKe APYIUX €ro
I POM3BEACHMI IO3AHETO NIePMUOAA, HOCALIMX BbIPasKEHHBIN
AYXOBHO-MMUCTUYECKMI XapaKTep ¥ HeIOCPEACTBEHHO OIMN-
CBIBAIOMMX AYXOBHbIE NIePEKMBAHNA U PO3PEHNUS BEAUKO-
ro yoruHa. IIpu arom ero meechl, oTHOCAmMECST K 6oree
paHHeMy EPUMOAY TBOPYECTBA, OKA3bIBAIOTCS KaK GBI B CTO-
poHe, TepsAACh Ha (pOHE erOo BBHIAAIONIIMXCA IPOU3BEACHUN



Dpuk

nosanero nepuoaa. Kpome roro, Espona yaeasier menbine
BHUMAaHVSI AOCTVIKEHUSIM AHTAOS3BIYHON n033um VHAMM
¥ ApYTUX ObIBUIMX KOAOHMI BeankoGpuranum; B inanu sxe
Ha (pOHe BO3POSKAAIOLIETOCS HALMOHAABHOIO CaAMOCO3HA-
HUSL @HTAOSI3BIYHAS 11033Us HAIMOHAABHBIX II0OITOB TAKIKe
IpUBAEKAET MEHbIIe BHUMAHNUSA, YeM [OITHUIECKUE COYMHE-
Hys Ha A3bIkax VIHAMM. Aaske AASL AYXOBHBIX IIOCAEAOBATE-
Aent n yaennkos IlIpu Aypo6uHAO B EPBYIO O4epeAb Bask-
Ha €r0 AYXOBHO-MMCTHYECKAsl, MAHTPUYECKAS 03N, [Ibe-
ChI JKe, KaK IPOu3BeAeHNUs 60Aee «MMUPCKOTO» Xapakrepa,
OCTAIOTCS Ha BTOPOM IIAQHE.

B orHomennu ke mpeckl «DpuK», ee Maras U3BECT-
HOCTb MOJKET OOBACHSTHCS elje U UCTOPHEN ee CO3AAHMUS.
MIpn AypobuHao paboTan HaA ITON MBECOI B TEIEHUN He-
CKOABKUX AeT, HaymHasA ¢ 1910 r. mocae npuesaa B [lonan-
deppyu. CAeraB OAMH MOYTH IMOAHOCTHIO 3aKOHYEHHBIN Ba-
pMaHT mbechl (He3aKOHYEHHOI ocTarach oAHa Kapruna), on
BCKOpE HayaA IepeAeAbIBaTh €r0, HO He 3aKOHYMB ITOI pa-
60TbI, BHOBb OTAOJKMA IIbECY M, OAHAKO, Y€pe3 HEKOTOPOe
BpeMs CHOBA BEPHYACH K Hell, Ha4aB CHOBA IepepabaThiBaTh
ee. Ho n ata TpeTss u mOCAEAHAS PeAaKIys OblAa HE 3aKOH-
gena. boabme k aroit mpece [lIpn Aypobunao He BO3Bpa-
mancs, ¥ oHa OblAa HallA€HA B €r0 PYKOIMCSX IIOCAE ero
yxoAa u Brepsble ony6ankosaHa B 1960 r. Aas nmy6ankamym
6bIAa MCIIOAB30BaHA PaHHsS, HanbOAEee IOAHAST PYKOINCh.
C rex mop mbeca HEOAHOKPATHO HEePEN3AaBaAach B TAKOM
BapuaHre.

VM ToABKO HEAABHO B IIOCAeAHME TOABI B cocTase IToa-
Horo co6panus counnenuit lllpu AypobuHpo, KOTOpOE
ceityac nspaercs Aurpamom [lpun Aypo6unpo, 6sira ony6-
AMKOBaHA HOBAS PeAAKLUA IMbeChbl. PeAakTOpPHI mpoaerasn
OrpOMHYIO paGoTy: OHM IPOPabOTaAy BCE TPH CYL|ECTBYIO-
IMX BApMAHTA [bEChl ¥ BHECAU B M3HAYAABHBIN TEKCT BCE



Ilpeducaosue

nosaHenummne Aopaborku. Tam, rae mo3AHeMmNi BapuaHT
3aKaHYMBAACS, OHM IIEPEXOAMAY K HOAee PAHHEMY BapuaH-
ty. Kpome Toro, oun Haman muoskectBo ncnpasaennit I pu
Aypo6uHA0, KOTOPbIE OH A€AaA Ha IOASIX PYKOIMCEN B 60-
A€ee MO3AHUE TOABI, ¥ BCE MX TaKKe BHECAUM B TeKCT. B pe-
3YABTATE MOAYYMAACH OKOHYATEABHAS BEPCUS IbECHI, KOTO-
past cTara Cco BCEX TOYEK 3PEHUsS ropa3po 6oAee CUAbHBIM
nponssepenneM. AoOGaBUAKCH 1[eAble GOABIINE MOHOAOTH,
a KaKye-TO PenAMKY Ha060pOT ObIAM OY€Hb YAAYHO yOpa-
Hbl. B nTore mpeca B 1jeAOM cTara HAMHOTO Goraye u BbIpa-
3ureabHee. B pesyabrare aToit paboThl MUpP NPUOGPEA elie
oanH mepeBp — nbecy pu Aypobuspo «Dpuk» B ee Han-
6oree 3aKOHYEHHOM wMcrnoAHeHmu. Takum o6Gpasom, Irta
nbeca CTaAa U3BECTHA MUPY B CBOEN OKOHYATEABHOM PeAaK-
MU AMUIb HECKOABKO A€T Ha3aA.

Mesxkay Tem, sta mbeca mmcarach llpu Aypobunpo
y3Ke B TO BPEMSI, KOTAA OH 06AaAAA OTMYECKUM CO3HAHMEM
v 6bIA TAYOOKO MOTPYIKEH B IPAKTUKY itoru. Y mbeca Takske
HeceT Ha ceGe mevyarh Toro cozuanus. I[lo caosam Ipn
Aypo6rHAO, «HACTOSIMI IOTUH AOASKEH YMETh KO BCEMY
IPUAOKUTH PYKU»; ¥ KPOME TOTO, OH IMCAA B OTHOLIEHVM
K cBoemy 3nocy «CaBuTpu», HO 9T CAOBA OTHOCSTCS U KO
BCEM €ro NPOM3BEAEHVSIM, KOTOPBIE OH CO3AaBaA IOCAE
IPUXOAA K Jiore:

Qaxmuuecxu, s paccmampubar «Cabumpu » ne xax noamy,
KOMOPYI0 HeobX00UMO HANUCAMYb U 3AKOHUUMY , HO KAK NO-
ae IKCnepumenma, npu3barnrnozo noKa3amv , HACKOAvKo 603-
MOKHO c030a6amy NOIZUI0, UCTIOAVIYSA COOCcmBennoe tozu-
yeckoe co3nanue, u 00 KaKou cmenenu OHo moxem npoab-
aamv cebs 6 mbopuecmbe.

[Tuchma 0 MO33uM U UCKYCCTBE, C. 272



Dpuk

IIbeca «Dpuk» TaksKe ABASETCA PE3yABTATOM CTPEMACHMUS
nepepaboTaTh NbECY KaK NPUBBIYHOE CPEACTBO BBIPASKEHMUS
JKU3HEHHBIX MHTEPECOB " HpOHBJ\EHI/Iﬁ B MHCTPYMEHT BbIpa-
sKeHMs: 60oaee TAYOOKUX MAEN M YyCTpeMAeHMit, 6oAee TOH-
KMX PeaAbHOCTEMN U COCTOSAHMI CO3HAHMA.

Ha Bonpoc: «MoskeT Au AuTepaTypHas AesTeAbBHOCTb
paccMaTpmBaThCA Kak 4acTh npakTuky yoru? » pu Aypo-
6MHAO OTBETHA:

Awbas deamearvnocmv moxem paccmampubamvcs xax
“acmy nPaKmuxu 1uozu, ecau ona cobepuaemcs Kax nodHo-
wenue boxecmbernnomy aubo vinoOAHAEMCS ¢ OCOSHAHUEM
mozo uau ¢ Bepoii 6 mo, umo ona cobepwaemcsa boxecm-
bennou Cunroi.

IIncema o moas3um u MCKyccTse, c. 711

JIMeHHO Tako} OCOOBIN MOAXOA K CO3AAHUIO ITUX INbEC
npaktukosar [llpu Aypo6unpo. Bor kak on cam onuceisa-
eT IPOLECC CO3AAHNUS COOCTBEHHBIX TOITUYECKUX IPON3BE-
AEHUN C IOMOIIIBIO MOTUIYECKOTO CO3HAHMSI:

Mot cobcmbennvii memod [npu nanucanuu nossuu| 3a-
Katouaemcsa He 6 mom, umobvl ycnoxoumv cboii ym, no-
CKOAVKY OH u max npebvibaem 6 beurnom noxoe, o 6 mom,
umobwvL 06pamumv ez0 66epx u Bnympu. ...Bce, wmo s nanu-
car ¢ 1909 z., nanucamno umenno maxum cnocoboom,
mo ecmv u3 6e3morbrnozo pasyma uiu, mounee, wepe3 6e3-
MOABHVILL pa3ym — npu noaHom 6e3MorBuYU He MOAVKO pa-
3yma, O u 6cezo co3nanus 6 yeaom. ...

S He Deaaro HuKaxux ycuaun, ¥mobvl HANUCAMb 4¥Mo-AUb0.
A npocmo npedocmabasro bvicueri Cure cobepuamev pabo-
my, u K0z0a ona He pabomaem, He NPULAZAIO HUKAKUX YCU-
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aut. B npexnue unmenrexmyarvruvie onu s, 6wibaro, not-
manca 006umvCa 4ezo-mo 3a Cuem YCuIul, Ho He Nocie mo-
20, Kax nauaa pas3bubamv noI3u0 u NPo3y ¢ NOMOULIO UOZU.
... ] nuxozda ne dymaro u ne unyy HyKHoix bvipaxenuii, Kax
U He NBIMAIOCy NUCAMY XOPOUUM CTIULEM; A 3ANUCLLBAIO
6 6e3morbuu pazyma mo, umo npuxodum 6 zomobou hopme
cBoime. Aaxe xozda s ucnpabasro wmo-mo, ucnpabrenus
npuxodam maxum xe cnocobonm... Cynpaunmerrexmyanv-
Hoe (a He MoAvKO cynpamenmarvroe) — 3mo cepa cnomu-
mannozo abmomamunecrkozo devicmbus. Ymobvr dobpamv-
ca myoda uau wmobv. omKpvmvca eu, HYKHbL YCUIUS,
HO K0z0a ono yxe JdericmByem 6 Bac, ycuaus 6oavue He
HYKHDL.

IIncema 0 mo3a3uu u uCKyccTBe, c. 214—217

A noayuaro cmpoxu cbviue, uz npocmpancmba nad z0a0-
6ou, u bnocaedcmbuu maxum xe 06pazom nory4aro npabru
U uMeHeHus 6e3 Kaxux-aubo coOCmBeHHvIX YCUAUL UAIU
ymembBennoui deamervnocmu. Aaxe ecau s ucnpabasio na-
nucannoe comuro paiz, ym cobepuienno ue ywacmbyem
6 amom npoyecce — on auwv Bocnpunumaem npuxodsuee
cBvie.

IIncbma o moa3um u uCKyccrse, c. 211

MIpn Aypo6MHAO O4YEHb BBICOKO II€HMA IbECHI
[Mekcnmpa u CYUTAA €TO OAHUM U3 CAMBIX T€HMAABHBIX [O-
3TOB, HO B IIKAaA€ 3BOAIOLMY CO3HAHNUSA, ITU MbEChI C TOYKA
3peHNs CO3HAHMS, ABAAIOUETOCS MX MCTOYHUKOM ¥ BOC-
IPOM3BEAEHHOTO B HMX, 3aHMMAIOT HE CaMBbIl BBICOKMI
ypOBeHb. DTO BUTAAbHOE CO3HAHME, KOTOPOE HANPIMYIO
BbIpaskaeT BUTAABHYIO, SKuM3HeHHYI0 Aymy. llekcoup Bbi-
paskaa O4eHb MOIIHO ¥ CBOGOAHO 3Ty BUTAABHYIO AYIIY,
OITOMY €ro MO0393USi CTOAb CaMOOBITHA, TeHMAABHA,
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CTOABMOI'YYa; 3TUM OH CTfAKaA cebe 6eccmeprue. Ho Bce
IOCAEAYIOI[Me MOITHI, Aa’Ke BEAMKNE, KOTOPbIe NBITAANCH
emy noapaskats, no muennio [lIpn Aypo6unpo, Hen3aMeHHO
«CKATBIBAAMCH» K BOCIHPOM3BEAEHMIO BHEIIHETO MOAOOS
IEeKCIMPOBCKMUX AOCTVIKEHMI, Tepss AApPOBAHHYIO MM Te-
HMAABHOCTb, IOCKOABKY y HMX He OBIAO HPSMOJN CBS3M
C 9TOM >KM3HEHHOM AYIIOW, ¥ OHM IPOCTO MIBITAAUCH BbIpa-
3uTh cBou mAen, noapaxkas Mlekcuupy. lpn Aypobunao
TOBOPUT, 4TO IPM ITOM HE HYKHO AyMaTh, OYATO mbeca
IPUHAAAEKUT TOABKO BUTAaABHOMY YPOBHIO, 4TO OHa He
MOSKET [HOCAYSKUTh MHCTPYMEHTOM BBIpaskeHUs1 60Aee BbI-
cokoro Cosnanus, 60aee BoicOKOTO Ayxa, 60Aee BBICOKOII
Myapoctu. Mmenno ato lpn Aypo6usao n mpoAeMOHCT-
pUpOBaA B CBOMX mbecax, ocobenno B «Ilepcee-ocso6oau-
TeAe», CAMOJ I'PAHAMO3HOM U3 eTO IbeC, M B «DpUKe», ca-
MOJ IICUXOAOTMYECKH SPKOI ero mpece. B aroit ciernyec-
Kol ¢dopme, KOTOpas OTPaHMYEHA CAMUMMU AEHCTBUAMIU,
pedbio, KOTOpas IpK3BaHa BbIpPa’kaTh BHENIHME OTHOIIe-
HMS, OH OKa3aACs CIOCOOEH BBIPAa3nTh rAybodaiiimme Cum-
BOABI U MCTVHBI Mupa, bora, yeaoBedecko Ay, B3aumo-
OTHOWEHNs YeAoBeKa 1 bora, i, B TO ke BpeMst, TAYGOKYIO
SKU3HEHHYI0O MYAPOCTb, CHMAY XapakTepa, CMAY M 3HA4YU-
MOCTb 4€AOBEYECKUX IOCTYNKOB. DTU MbeChl TAYOOKO 1O-
YYUTEABHBI BO BCEX OTHOUICHMAX, ITO COKPOBUIIHNUIIBI MY~
ApocTu, co3paHHble 603kecTBeHHbIM reHuem Ilpu Aypo-
O6MHAO.

Ha nporsskenun Bcero moartmueckoro TBopyectsa Illpn
Aypo6uHAO OCHOBHOI 13 TeM GBIAO IPOTUBOGOPCTBO ATOG-
Bu u cmeptu. 1o cyTn, 310 cama ray6uunas muccus [pn
Aypo6unpo u Marepu, KOTOPYIO OHM COBEPIIAAH, KaK
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rosoput Marts!l, oT corBOopenus mmupa. dto nocaanue bo-
SKECTBEHHOM AIOOBM, KOTOpas IOCTENEHHO MOOEeKAaeT
CMepPTh B 3TOM MUPE, BO3BPAIAET MUP K cCaMOMy ce6e, K ero
VICTOYHMKY 13 TOTO HaAeHusI, KoTopoe nponsomao. [Tosro-
My HE YAMBUTEABHO, YTO ITA T€Ma SBASETCS IIEHTPAABHOM
B moarndeckux npounssepernsnx Ulpu Aypo6unpo.

Hap neecamu Illpu Aypo6uuao pa6oraar okoao 10 aer
B mepuoA ¢ 1905 mo 1916 roa. 3a ato Bpems OH CO3AaA AT
nbec ¥ HabpOCKM K HECKOABKMM APYTHM IIbeCcam, KOTOpPbIe
OCTaAMCh He3aKOHYeHHbIMM. Eiile, KaK MMHUMYM, IATh IbEC
OH cO6GMpaACs HamucaTh, K HEKOTOPHIM €CTh HECKOABKO
CTPaHMI,, K HEKOTOPHIM HECKOABKO AECATKOB CTPaHMI,
HO BC€ OHM OCTAAMCh HE3aKOHYEHHbIMI. Bce maATh mbec nme-
0T OOIUIHOCTD CIOJKETa, U Aaske oOmHOCTh cTpoenns. OHu
BCE MMEIOT IATh AKTOB M BCE MOCBSALEHBI MCTOPUU AIOOBU
MEeXXAY NpPEeKpPacHbBIM IOHOLIENM M NPEeKPacHOM AEBYLIKOM,
IIpUYEM B 4eThIPEX U3 IATH IIbeC — 3TO AIDOOBb MEKAY YAe-
HaMy KOPOAEBCKMX CEMel MAY 3HATHBIX 0CO0 IpUHAAAEKA-
X BBICIIEMY KPYTY.

IMIpu Aypo6MHAO CumMTaA, 4TO Ibeca Kak MO3TUIECKIIL
VHCTPYMEHT MOJKET MCIOAB30BATHCA AAS BBIPASKEHMS
O4YE€Hb I‘AY6I/IHHBIX JKU3HEHHBIX I/IAeﬁ, OKpa].HeHHbIX, ycu-
AEHHBIX POMaHTM3MOM, KOTOPBI Hpucyl; neecam. Poman-
TU3M MOJKeT ObITh KAK HEAOCTATKOM, TaK ¥ CPEACTBOM Be-
AMKOJ CHABI, €CAY €TO MCIOAB30BATh AASL TOTO, YTOOBI IIe-
peaaTh ray6ouaiiinne uAEM, KOTOPbIE CTOST 33 SKM3HBIO Ye-
AOBEKa, KOTOpble HANOAHSIOT €ro >XKu3Hb. VIMEHHO 3TO
u caerar lllpu Aypo6uHAO B CBOMX IIbeCax, ABe U3 KOTOPbIX
(«ITepceit — ocBOGOAUTEAD» M «DPUKH) — NOAAUHHBIE 1LIIE-
A€BPbI, 3aHMMAIOLIIe MECTO Ha BEPIIMHAX MUPOBOI O33N,

I CnonBukHuuia Illpu AypoOuHAO, B KOTOPOl OH BMJEJ BOILIOIIECHUE
BoxecTBeHHOIT Martepy 1 KOTOPYIO ITO3TOMY Ha3bIBaloT "MaTepbio”.

9
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Mrax, rraBHbI repoit mbeckl Dpuk — MoHapx Hopseruy,
CpPEeAHEBeKOBBIN KOPOAb, KOTOPBIN MUIeT eAMHCTBA AAS CBO-
eyl crpanbl. Ecan paccMoTpeTs mbecy B L[eAOM, TO DPUK
IpeACTaeT OYeHb MHTEPeCHON (purypoi. DTo He IPOCTO MO-
HapX, He IPOCTO IPaBUTEAB, 3TO BoskecTBeHHbIT BrbxyTH.
Mer 3naem, uro B VlHAMM ects npepcraBaenne o6 Asarta-
pe — 3TO mpsAMOe HUCXOKAEHMe, BoueroBedeHne boskect-
BEHHOT'O, KOTOPOE BBICTPAMBaeT HOBBIN YPOBEHb B 3BOAIO-
MY Y€A0BEYECTBA, YTOOBI OHO MOTAO MPOABUTATHCS AAAb-
e B CBOEJN 9BOAIOLMM; U €CTh IPeACTaBAeHNe 0 Bubxyru,
4TO AOCAOBHO MOJKHO IlepeBeCTy Kak CuAOIposaBaeHue bo-
skecTBeHHOTO. Ecam ABatap — 9T0 coO3HaTeAbHOE BONAOIE-
une BoskecTBeHHOrO co3HaHus, TO Bubxyrtm — 310 wame
BCErO0 HEOCO3HAaHHOE MAM IIOAYOCO3HAaHHOE BOIAOIIeHNEe
BoskecTBeHHOM CMABI, KOTOPASA MOCBIAAETCA B MUP AAS CO-
BepUIeHNA onpeAeAreHHON boskecTBeHHON muccum. B pe-
3yAbTaTe IOABAAETCS dYeAOBedecKasg AMYHOCTh, KOTOpasd
06AaAaeT HEKOTOPOI CUAOI, IIPEBOCXOASAIEN OOBIYHBIN Ye-
AOBEYECKNI YPOBEHb, ¥ 3TA CMAA IIO3BOASET AMYHOCTY BbI-
IOAHUTb MIUCCHIO, AASL KOTOPOJ AaHa 3Ta CHUAA.

Aw4HOCTD MOKeT OCO3HaBaTh CBOIO CBA3b ¢ boskect-
BeHHBIM ncTouyHnkoM; Ipn Aypobunao roBoput, 4To yaie
BCErO OHA OCO3HAEeT ee 0YeHb CMYTHO MAM COBCEM He OCO-
3uaer. OH IpMBOANT B KadecTBe BubxyTn npumep BeAMKMX
IIOAKOBOAIIEB, TakKuX Kak Aaekcanap Makeponckuii, Hano-
A€OH, KOTOpble 006AaAaAM CBEPXYEAOBEIECKMMM KadeCTBa-
MM U He OCO3HaBaAy ce6st Kak boskecTBeHHOE, HO MX CO3HA-
HJI€ B O PEACACHHOM CMBICAE IIPEBOCXOAMAO YeAOBEYECKIUI
ypOBeHb. JTa CMAa BHYTPU HUX, KOTOpasA UM AaHa, IPeBOC-
XOAUT YEAOBEYECKMIl YPOBeHb M ABAAeTCA BoskecTBeHHOMN
IO CyTH, XOTSI OHM MOTYT He OCO3HaBaTh, 4YTO 3T0 boskect-
BEeHHOE, He Ha3bIBaTh 3TO DOJKeCTBEHHBIM, HO 3Ta CUAA AB-
AfIeTCSI TaKOBOJ, 4TO OHAa CO3AdeT OCHOBY WX AMYHOCTHU

10
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¥ [O3BOASIET MM COBEpPIIATH CBEPXYEAOBEYECKME AESHMS,
BBINOAHSTH Ty MUCCHIO, KOTOPAsi Ha HUX BO3AOKeHa. Yepes
cBoux Bubxytu BoskectBenHOe ocymecTBAsieT Goaee «MeA-
KO€» PYKOBOACTBO 3TUM MUPOM ¥ ABVIKET, TAK CKa3aThb,
aBOAIONMeEN Ha MecTax. B bxarasaarure, n3secTHenmem nH-
AMIICKOM CBAEHHOM MMCAHNM, eCTh OTAeAbHas raasa «Vo-
ra BoskectBenusix Bubxytn», rae sepxosnoe BoskecTBO
MIpn Kpumua omnmceiaer cebsi, ceou Bubxyru. Yro O6br
i TAe Obl HY IPOSBASAOCH B CBOEJ MaKCMMaAbHOM (opMme,
He AOCTMIaAO MaKCHMAABHOTO IMKa CAMOBBIPAsKEHNS, TaM
npossasiochk I, rosoput lllpu Kpuimna, To ects 370 — Mou
Boskecrsennsie Bubxyru:

Ymo 6vt nu 6110 Beaurum, uiv Mozywum,
Uiy npexpacrvim,
3nait, 6ce amo ecmv wacmuya Moezo beaurorenvs.

Tax B I'mre BbIpaskeHa cyTh siBAeHUS BoskecTBeHHOTrO
BubxyTu.

Martp rosopmaa, 4TO C CaMOTO HaYaaa 3eMAM OHa
v HIpu Aypo6mHAO BCerAa IPUCYTCTBOBAAM 3A€Ch, HA 3EM-
Ae, TA€ TOABKO NOSIBASIAACH BO3MOJKHOCTH IPOSIBUTH XOTS
ObI Ay4 co3HaHud. M Korpa y4eHuKM CIPOCKAM, YTO K€ BbI
AeAaau, Kakum o6pa3om Bel npucytcTBoBau, [lpu Aypo-
OMHAO OTBeTHA: «MBI A€AAAM IBOAIOLNIO». DTO ONMUCHIBAET-
cau B «Casurpu». 9to Beicmee boskecrsennoe Co3nannue,
koTopoe BonroTnrochk Kak lpn Aypobunao n Mats, oHO
HaNpaBASIAO ABVMIKEHME dYeAOBeYecTBa dYepe3 MHOKECTBO
BubxyTvt — BEAMKMX AMYHOCTEN, KOTOPbIE IPOABUTAAN Ye-
AOBEYECTBO B TO¥ MAM MHOI cepe ero passutus. M Dpux
4pe3BbIYaHO MHTEPECEH MMEHHO TeM, YTO B 9TOM IIePCOHA-
ske Ipu Aypo6bunpo onuceisaetr Boskecrsennoro Bubxy-
TH, €70 AMYHOCTH, €T0 AHCTBUSA. DPUKY Kak Bubxyru npu-
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Dpuk

cylje oco3HaHue cBoeyl cBaA3u ¢ boskectsenubM (¢ Oau-
HOM) U KaK CAeACTBNE — OCO3HaHue CBOeil muccun: o0be-
Avnenns Hopserun. Dpux odeHp co3HaTeAbHBIN BubxyTn,
MOJKHO AasKe CKa3aTh, 4TO OH 6AM30K K ABaTapy — BeAb 11O
XOAY IIbEChI PACKPBIBAETCS, YTO OH BOCIPUHUMAET Ce6st KaKk
BoskecTBenHOE BonaomeHne, Kak nocAaHHMKa boskecTsen-
HOTO, KOTOPBI/ IPM3BaH COBEPIINTD ITY paboTy 0ObeAnHe-
uust crpadsl. OH cTpeMuTcs K OGBEAMHEHMIO CTPAaHBI,
K OObEAMHEHMIO HAPOAA ¥ B CBOEJ BBICLIEN TOYKE, AdKe
K 00beAnHeHMIO YenroBedecTBa. OH HAIPAMYIO OCO3HAET
cBsi3b ¢ BOKeCTBEHHBIM, OH CTPEMUTCS K COOGCTBEHHO BHY -
TPEeHHe} 9BOAIOINY, 4TO TaKKe XapaKTepuayeT TO, KaKoe
BBICOKOE CO3HaHNe NPOSABACHO B HEM.

W 3pech mbl BUAMM, 4TO BubxyTn sBaser co6oit deHo-
MeH IIPe>KAe BCero BHYTpeHHUi. VIMeHHO u3 BBICOKOrO ca-
MOCO3HAHNUA ¥ HOAHOBAACTHOTO KOHTPOAS HaA cO60I mpo-
JICTEKAIOT BCe er0 MOTy4me BHemHue AoctiskeHusa. OH co-
BepIIaeT CBOIO MVCCHIO, CBOIO BHEIIHIOI paboOTy He BHeMI-
HVIMJ CPEACTBaMI, a B IIEPBYIO OYePeAb 3a CUeT BHYTPEHHe-
rO CaMOCO3HAaHMA M caMOpa3BuTH:A. BHemHue ero ycmexu,
06€eAbl SBASIIOTCS TOABKO CAEACTBMEM €rO BHYTPEHHE
3BOAIOINM, €TO CAaMOPa3BUTHUA, CAMOKOHTpOAA. OH OKa3bI-
BaeTCs CIOCOOEH yCTaHOBUTh KOHTPOAD HAA I[eAO¥ CTPAHOM
He IPOCTO 3a CYeT BHEIIHe} CUABL, a 38 CYeT TOrO, YTO OH
06AaAaeT BHYTPEHHNMM CAMOKOHTPOAEM Hah cO60I, 1 3TOT
BHYTPEHHMI CAMOKOHTPOAb IIO3BOASIET €My KOHTPOAMPO-
BaTh ¥ BCIO CTPaHy, IPUBECTH €€ K eAMHCTBY. Bo3MOIKHO,
3TO caMmoe IleHHOe OTKpoBeHMe B Hacrosmei nbece Ilpn
Aypo6unpo. IIpeskae Bcero, OH MOKa3bIBaeT, KAk AOAKHO
B IPMHIUIIE IPOMCXOANUTD ACWICTBUE B 9TOM MMPE, 4YTO OHO
AOASKHO pa3BOpadYMBaTHCSA M3HYTPM BOBHE, a He HA06OPOT,
9TO VIMEHHO BHYTPEHHsSI pa6oTa, BHyTpPEHHME U3MEHEHMNS,
BHYTPEHHASA 3BOAIONMA BEAYT K M3MEHEHMUIO, KOHTPOAIO
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Ilpeducaosue

¥ pa3BuTuio BHemHey curyanuu. OH Takke IOKa3bIBaeT,
HaCKOABKO BHYTpEHHee TOCIOACTBO, BHyTpeHHee CaMOIIO-
3HAHME SBASETCS [EHTPAABHOM CUAON B 9TOM MUPE, OHO 06-
AapaeT HanbOAee TOAHOM BAACTHIO AdKe HaA BHEIIHUMM CO-
OBITHSAMM, HaA TEM, 4TO nponcxoAuT BoBHe. C HaYaABHBIX
CTPaHMI] MBI BUAMM, YTO DPUK CTAA IEPBBIM MOHAPXOM BCell
Hopserun, emy yaAar0Ch AOCTHYB TOTO, YETO AO HETO HUKTO
He pocturar. OH OKa3bIBA€TCS CIHOCOGHBIM CIAOTUTH Pas-
pO3HEHHBIE, BEAYIIVE MESKAOYCOOHbIE BOMHBI 4aCTI CTPAHBI
B OAHO IleAO€, CO3AATh OObEAMHEHHOE TOCYAAPCTBO, CTATh
BAACTUTEAEM HaA ThICAYaMM BUKMHIOB. B Toke BpeMs oH He
YAOBAETBOPEH AOCTUTHYTHIM, OH IIOI'PY>KEeH B Pa3AYMbs, OH
BUAMNT, 9YTO AOCTUTHYTas UMM BAACTh OYeHb He IIPOYHA U OT-
paHNYeHa, 4TO BCEe er0 AOCTMIKEHMS OCHOBBIBAIOTCS Ha CH-
are. OH Hamea ImOKa TOABKO TaKOe CPEACTBO CIAOYEHUA.
B HeMm skmBeT Muccusi, TOTpeGHOCTH €ro Ay K 0ObeAnHe-
HMIO CTPAHBI, X OH, UCXOAS U3 AOCTUTHYTOTO UM yPOBHS CO-
3HAHWSA, NLIET CPEACTBA, CUABI AAS OObEAMHEHNMS ITOI CTpa-
Hbl. OH HAaXOAWT ee B CMAe Meya, B TOM, 4TO SABAAETCH AAL
Hero Hamboree OAM3KMM, MOHSATHBIM, AOCTYIHBIM B ITO
cpeAHeBekOBOV ku3HM. OH OKa3bIBAETCS CIOCOGHBIM CIIAO-
TUTb CTPAHy 3a CYeT CBOEN OTPOMHOJ BHYTPEHHEN CUABL,
BHYTPEHHETO CAMOKOHTPOAS. DPUK (PaKTUIECKU IPEACTAET
3Aech Kak MeHTaAbHbI [lypyma, o6Aapaounii CAMOKOHT-
poAeM Hap CBOM IPUPOAON, MEHTaABHOE CYIIeCTBO, MEH-
TaABHBIN AYX, KOTOPBIN He OTOKAecTBAeH ¢ [IpakpuTn, cBo-
eif IPUPOAOIL, 1 3a CYET ITOr0 06AAAAET CAMOKOHTPOAEM
¥l KOHTPOAEM Hap Bceit curyanueit. To, k yemy OH cioco6eH
IPUILTH, TAKMM 06Pa3oM, 9TO pas3siuiyuii Med, BOMHCTBEHHAS
CHAa, KaK CPeACTBO crnAodeHusa Hapoaa. Ho on Buaur, 4to
3TO He IOAAMHHOE €AMHCTBO, 9YTO 9TO O4YeHb IIaTKOe AOCTH-
SKeHMe, 94TO MeY MOJKET B AI000 MOMEHT OOAOMUTHCH UAU
CMEPTh MOJKET ONEPEAUTH €70, YAAPUTH OBICTPEE, IIOITOMY
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OH MINET MyTh K MOAAMHHOMY eAuHCTBY. OH oGpaujaercs
k Oanny u Topy — aro boru cesepuoro mupa, Top — Boske-
ctBo Cuasl, Oamu — boskectBo Myapoctn. Dpuk, roBopur,
9TO MHE AAHBI MYAPOCTb ¥ CHAQ, HO f YYBCTBYIO, YTO AMIIEH
4ero-To, eCTh KaKasf-TO MHAs BAACTh, BOT €€-TO 5 ¥ CTPeM-
Atoch HauT., OH MAET AasKe Aaablle 3TUX boros, Ka3zaaoch
6bI, HauBbICIIMX DBOTOB ceBepHOrO Mupa, OH obpamaercs
K HayBbicueMy BoskectBy: «Kto 6 Hu 6biA ThI, 0 ABMIKUTEAD
mupos, OT Dpuka corpriThiit. Aait MHe 3HAK». DTO TaK¥Ke
nokassiBaeT mmpoTy boskecrBenHoro Co3nanmsa, KoTopoe
B HeM cKpbITO. OH roToB MATH cpa3y 3a npeAeAbl Beicovaii-
X Boros, AOCTYIHBIX YeAOBEYECKOMY CO3HAHUIO, U B TOM
cocrosiHum obpamarbes K Hekoemy Hausoicuemy [punmm-
my. OTO TOBOPUT O TOM, YTO OH €ro OIjyllaeT TaK MAM UHA-
qe, n HpOCI/IT Yy HETO HOAACP}KKI/I, momMoun, HaHpaBI/ITB €ero
K MOCTVMIKEHMIO 3TOJ 6OAee BEAMKON CHABI, KOTOpas Obl
II03BOAMAQ €My NIPUBECTY K €AVHCTBY BCIO CTPaHY, MCIOA-
HUTb CBOIO MUCCHIO [IO-HacTOAIeMy. VI BOT OH IPOCUT AATh
eMy 3HaK, A€ JKe 3Ta C1Aa, YTO ITO 3a BAACThb. B oTBer pas-
AQ€eTCs MeCHS, KOTOPYI0 HOeT DCAOT — IECHS O AIOGBIH.
W Teneps DpuK HOHMMAET, 4€TO €MY HE AOCTABAAO — AIOG-
Bi. VIHTEpecHO, 94TO Temeph OH 06paIjaeTCs K SKEHCKOMY
BoskectBy, k Marepn boros — ®pee, npocs ee paTh emy
BO3MOJKHOCTb BMECTUTH B ce0st 3Ty BeAnkyio cuay Awo6sn,
9TOOBI C €€ HOMOIBIO ACMICTBUTEABHO OOBEAVHNTD CBOJ Ha-
pOA, a OBITH MOKET, M MHOTHE HAPOABL VI BOT K Dpuky npu-
XOAUT DCAOT, KOTOPOI IPEACTOUT Pa36YAUTH B DPUKE CUAY
A106BY 1 CaMOi MCTIBITATD ATY CUAY. 3aMETUM, 9TO B TEKCTE
MOAAMHHNKA AEBYWIKY 30ByT Acaayr. 9TO AOBOABHO pac-
npoctpanennoe B Hopsermn mmsa. Bcaeactsme tpyanoi
IPOU3HOCUMOCTH ITOTO MMEHU Ha PYCCKOM fA3BIKE M OCO-
GEHHO B CLIEHMYECKOIl PedYyt Mbl IEPEBOAUM €T0 GOAEE AETKO
IPOU3HOCKUMBIM UMEHEM DCAOT.
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Ilpeducaosue

3aBsi3Kka Cro’keTa Ype3BbIYAHO HANPSIKEHHA: OKa3bl-
BaeTCsl, DCAOT IPUXOAUT YOUTh DpUKa 1 TOTUGHYTH CaAMOI,
TEM CaMbIM BO3BEAS Ha IIPECTOA cBoero 6para CBeHa, KOTO-
pBIif IO €e U ee CeMbM MHEHMIO SIBASETCS MOAAMHHBIM Ha-
CAEAHVKOM HOPBEKCKOTO MPECTOAA, Y3YPIMPOBAHHOTO,
10 uX MHeHM, Jpurom. Ho A1060Bb, KOTOpast OXBAaThIBAET
u Dcaor, u DpuKa, U3MEHSIeT BCe MX HAMEPEHNUS U HOGesKAa-
€T CMePTh, BEAS BCEX HE K TMOEAM, HO K CYaCTAMBOMY COIO-
3y U IOAAVHHOMY OObeAVHEHMIO CTpaHbl. V raaBHbIM mpo-
BOAHMKOM 3TOW AIOGBU SIBASETCS MMEHHO DPUK, KOTOPBIN
He MPOCTO OCO3HAET ee B cebe KaK HeMOGeAUMYIO CTUXMIO,
HO OKa3bIBAETCS B CMAAX MOAYMHUTE U €€ CBOEMY CAMOKOH-
TPOAIO U OTBeCTH el B cebe HapreRamee mecto. baaroaaps
9TOMY OH CBOMMM BAOXHOBAEHHBIMM BbICOKMM CaMOCO3HAa-
HMEM AEHCTBUSMM MOMOTAET U DCAOT MPEOAOAETH B cebe
POAOBYIO HEHABUCTh ¥ MCIIOAHUTHCS AIOOBM, a 3aTEM IPO-
O6yANTH 3Ty AI06OBB 1 B MsAiTeskHOM CBeHe, HANIPABUB €T0 CH-
Ay He Ha B3aMMHYIO BPa’kAy M CaAMOYHMYTOJKEHME, HO Ha
€AMHCTBO, IIPUHOCALIEE BCEM He BPasKAY U TMOeAb, HO HO-
BYIO CMAY U BAOXHOBEHME.

OpuK He SIBASIETCS UCTOPUYECKUM I[EPCOHANKEM. DTO
cobupareabubiit 06pas. Bee apyrue nvecer [llpu Aypo6un-
AO MMEIOT B CBO€J OCHOBE TOT MAY MHOM MCTOPUIECKUIN MC-
ToyHMK. AAsi «DpuMKa» TaKOTO MCTOYHMKA HE BBISBAEHO.
Ectp muenne, 4o B arom nepconaske lllpn Aypo6usao ot-
pasuA OAHO U3 CBOMX COOCTBEHHBIX BONAOLEHMIT, KOTAA OH
B KayecTBe 603KecTBeHHOro Bubxyru paboran arst o6beAn-
HEHUS Tep3aeMOi MESKAOYCOOUI[aMY CTPAHBIL.

Urak, A1060Bb MOGEKAAET CMEPTH M BEAET K TOAAUH-
HOMY €AVHEHMIO BPasKAYIOU[MX POAOBBIX KAAHOB M TEM Ca-
MbIM ¥ Bceit crpanbl. Ho Opuk nposuaut u 6oabuine BO3-
MOSKHOCTY 3TOM CUABI ATOOBU:
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Dpuk

...Tax 00naxov
Becv amom mup 2106066 cnacem om cmepmu.

Tak Dpux, 6osxkecrBenHsi Bubxyru, yrasyer k Casurpnu,
6oskecTBeHHOMY ABaTtapy, KOTOpbIi clacaeT OT CMEPTH
BeCh MMp. VIHTepeCcHO OTMETHUTH, YTO MMEHHO BCKOpE IOCAE
pa6orsr Hap «Dpurom» [lpu Aypobunao Hadar paboraTsh
Hap co3panueM «CaBuTpm», TAaBHAsL T€POUHS KOTOPO —
napesHa CaButpu, npeacraBasier co6oit yxe He Bubxyru,
HO moAHOTO ABarapa GoskecTBeHHON A06BH, cnacawouieit
Mup.

Mp1 HapeeMcst, YTO 9TA IIbeCa BHI3OBET Y BAC MHTEPEC HE
TOABKO cama 1o ce6e, HO M KaK CTyIeHb, BeAyIast K 60Ke-
ctBeHHOMY 3m0Ccy «CaBuUTpm».
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Characters

ERIC
SWEGN
GUNTHAR
HARDICNUT
RAGNAR

HARALD

ASLAUG
HERTHA



AeiicTByromue Anna

DPUK
CBEH
TIOHTAP
XAPAVIKHAT
PATHAP
XAPAADBA

OCAQOT
T'EPTA



ACT I

Evric's Palace at Yara.

Scene 1

ERIC
Eric of Norway, first whom these cold fiords,
Deep havens of disunion, from their jagged
And fissured crevices at last obey,
The monarch of a thousand Vikings! Yes,
But how long shall that monarchy endure
Which only on the swiftness of a sword
Has taken its restless seat? Strength’s iron hound
Pitilessly bright behind his panting prey
Can guard for life’s short splendour what it won.
But when the sword is broken or when death
Proves swifter? All this realm with labour built
Dissolving like a transitory cloud
Becomes the thing it was, cleft, parcelled out
By discord. I have found the way to join,
The warrior’s sword, builder of unity,
But where’s the way to solder? where? O Thor
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AEVICTBUE I

AbBopey Dpuxa 6 Ape.
Kaptuna 1

OPUK
Opuxk, Hopsernn npasureap — mepssli,
Komy ee n33y6pennsie GpopAbI,
XoaroaHBIe mpubeskuia pa3aopa,
Bce sk mokopuanuch HakoHeln. Monapx!
Baactureas Teicad BukuHros! Baactureas...
Ho AoAro AM mpOAAUTCS 9Ta BAACTB,
Y10 AMIIb MEYOM CTPEMUTEABHBIM CTAKAAA
CBoi1 TPOH TPeBOKHBINA. A€B SKeAe3HBIN CUABI,
HacTurmmit ropAo 3arHaHHYIO JKEPTBY,
Ao0O6BITOE HEAOATO COXPAHUT —
IToka mpOAAUTCS POCKOIIb KPATKOM KU3HI.
Ho ecan Med 06AOMUTCS UAB CMEPTh
BricTpent yaaput? Best aepskaBa ara,
TpyAOB BeAMKMX TIAOA, Paccesach BCKOpe
HepoAroBedHsIM 06A2aKOM TYMaHHBIM,
BuoBb cTaHeT yeMm GbiAa, IOTPS3HET B PACHPIX,
B pasaopax. 4l Hamea cnaO4eHbS CPEACTBO —
Paszsmmit med, BOMHCTBEHHAS CMAA.
Ho rae ke, rae k eannctBy nyts? O Top
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Dpuk

And Odin, masters of the northern world,
Wisdom and force I have; some strength is hidden
I have not; I would find it out. Help me,
Whatever power thou art who mov’st the world,
To Eric unrevealed. Some sign I ask.

ASLAUG (singing, outside)

Love is the hoop of the gods
Hearts to combine.

Iron is broken, the sword

Sleeps in the grave of its lord.
Love is divine.

Love is the hoop of the gods
Hearts to combine.

ERIC
Is that your answer? Freya, mother of heaven,
Thou wast forgotten. The heart! the seat is there.
For unity is sweet substance of the heart
And not a chain that binds, not iron, gold,
Nor any helpless thought the reason knows.
How shall I seize it? where? give me a net
By which the fugitive can be snared. It is
Too unsubstantial for my iron mind.

ASLAUG (singing, outside)

When Love desires Love,
Then Love is born.
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Heiicmeue I, Kapmuna 1

U Oaunn, 60rn ceBepHOTO MMPa,

AaHbI MHE MYAPOCTB, CMiAQ — HO €CTh HEYTO,
Yero AniieH s, eCTh MHASA BAACTh —

Ee crpemarocs Hantu. Tak momornu mHe,

Kro 6 uu 6b1A THI, O ABUKMTEAD MUPOB,

Ot Dpuka cokpseiThiif. Aait MHe 3HAK.

DCAOT (noem crapyxu)

A1060Bb — KOABL[O BOAIIEOHOE GOTOB,
Ona cepaua HaBeku o6pydaer.
McTreeT cTaab ¥ MeY AMIIUTCS CUABI,

C X034MHOM YCHYB Ha AHE MOTMABL.
Ar0608Bb, 0AHA AT06OBH HE yMUpaET.
A10608Bb, AT060Bb, 605kKecTBeHHa AI0GOBD.

Ona cepaa HaBeku o6pydaer.

HPUK
Bor u orser! O @pes, maTh Hebec,
Te6s 3a6bia 51. Cepatue! Bor rae karou:
EAMHCTBO CKPBITO B CAAAKOM CYTH CEPALA,
A He B 1jenax, He B 30A0Te, HE B CUAE,
He B TmjetHsix Aymax pazyma — B Ato68u!
Ho kaxk HacTuyp ee? rae? — Aaif MHE CETh,
Y106 3aA0BUUTH OETASHKY: aeMepHa
Ona AAsI MOETO yMa CTaAbHOTO.

DCAOT (noem crapyxu)

Koraa Aro608s A06Bu xeaaer,
Toraa posxxaaercs A06GOBb.
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Nor golden gifts compel,

Nor even beauty’s spell
Escapes his scorn.

When Love desires Love,
Then Love is born.

ERIC (calling)
Who sings outside? Harald! who sings outside?

HARALD (entering)
Two dancing-girls from Gothberg. Shall they come?

ERIC
Admit them.
Harald goes out.

From light lips and casual thoughts
The gods speak best as if by chance, nor knows
The speaker that he is an instrument
But thinks his mind the mover of his words.

Harald returns with Aslaug and Hertha.

HARALD
King Eric, these are they who sang.

ERIC
Women,
Who are you? or what god directed you?

ASLAUG
The god who rules all men, Necessity.
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Heiicmeue I, Kapmuna 1

Hu 30A0ThIX AapOB 6AUCTaHbE,
Hwn xpacors! ouapoBanse
He B cuaax npobyauts ee.
Koraa Aro608s A06Bu xeaaer,
Toraa poskpaercst Ato60Bb.

OPUK (306em)
Kro tam moet? Xapaapa, KTO 3TO meA?

XAPAADBA (6x005)
ABe rer6eprckux TaHnoOBUMIL. BroyctuTs nx?

OPUK

Beau BycTuTh.
Xaparwd yxodum
Tak 13 6ecrneyHbIx yCT

I'raroasit 6011, CAOBHO HEB3HAYAI,
A TOT, KTO CAYKUT UM OPYABEM, MBICAUT,
Yro cam 3apymMar COGCTBEHHYIO pedb.

Xaparvd 6o36pawaemcs ¢ Dcaoz u I'epmout

XAPAABA
O rocyaaps, BOT Te, YTO HEAN.

OPUK
Ko BbHI,
O >ReHmMHBI, 1 9TO 32 6OT IMPUBEA BAC?

DCAOT
Tot 60r, 4TO ABUIKET BCceMM, — Henz6eKHOCTb.
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ERIC
It was thou who sangst!

ASLAUG
My lips at least were used.

ERIC
Thou sayest. Dost thou know by whom?

ASLAUG
By Fate.

For she alone is prompter on our stage,
And all things move by an established doom,
Not freely. Eric’s sword and Aslaug’s song,
Music and thunder are the rhythmic chords
Of one majestic harp. With equal mind
She breaks the tops that she has built; her thrones
Are ruins. She treads her way foreseen; our steps
Are hers, our wills are blinded by her gaze.

ERIC
I think the soul is master. Who art thou?

HERTHA
Expelled from Gothberg with displeasure fierce,

26



Heiicmeue I, Kapmuna 1

DPUK
Tak aTo neaa Tbi!

JcAor
Momn ycra
Vcnoab30BaHbI 6bIAY, ITO MPABAA.

DPUK
Bort xaxk! A 3Haemp Au Tl Kem?

JcAOT

Cyap6010 —
EanHCTBEeHHBIM Cy(dAepOM HaIIel CIeHbl,
I'ae Bcem HEOTBPATUMBIN ABUSKET POK —
He nama Boas. Bce — ee urpa:
W Dpura KAMHOK, U IeCHS DCAOT,
W my3bIKRa, ¥ TPOM — AUIIb IIEPEAVBBI
Ee Beanxkoit apdsl. C paBHBIM B30pOM
OHa KpyumnT npecToAbl, YTO BO3ABUTAR,
W Bo3aABUTAET BHOBB, UAS BIIEPEA
IIpeABMAEHHBIM MyTeM: HAIl KasKABII AT
Hanpasaen ero; Anib ee BeAeHbe
Bosnocut Hac u coxpymaer Hac.

OPUK
Sl moaaraio, IpaBUT BCEM AyIIA.
Ckasku MHE, KTO ThI?

I'EPTA
M 3rHaHHBIE TPOYb
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Norwegians by the wrathful Swede constrained,
To Norway we return.

ERIC
Why went you forth?

HERTHA
From a bleak country rich by spoil alone
Of kinder populations, far too cold,
Too rough to love the sweetness of a song,
The rhythm of a dance, with need for spur,
We fled to an entire and cultured race,
Whose hearts come apt and liberal from the gods
Are steel to steel, but flowers to a flower.

ERIC
And wherefore war they upon women now?

ASLAUG
By thy aggressions moved.

ERIC
A nobler choice
Of vengeance I will give them, though more hard.
(to Gunthar who enters)
Gunthar, thou comest from the front. What news?
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Heiicmeue I, Kapmuna 1

U3 T'er6epra CypOBBIM MBEACKUM THEBOM,
Hopseskku, mp1 B HopBernto BepHYAKCH.

OPUK
Yro yBaekao Bac B I'er6epr?

T'EPTA

M3 cTpans
V6oroi, Anmb HarpaGAeHHBIM 60TaTO!
V 6AaropoAHBIX CTPaH, XOAOAHOI CAUIIKOM
W rpy6o0it, 4TO6 [eHNTHh YCAAAY NECHH,
M3smHOCTS TaHa, JKaskAast IpU3HaHbS,
[TycTMAMCh MBI B HAPOA KYABTYPHBIiA, IIEABHBIN,
Yse cepalie, IpocBeeHHOe 6oramu,
Meyom BcTpedaeT mMed, [[BETOK — IIBETAMIA.

DPUK
HapoA, 4YTO HbIHE NPUTECHIET }KeHH.U/IH?

DCAOT
WM 3-3a TBOMX BTOpREHN!

OPUK
IToBoa Ayvmmi
Sl AASL OTMIL[EHBS TPEAOCTABAIO UM —
AocroitHeit u TpyaHeri...
(6x00s:memy T'roumapy)
Yro cabimHO ¢ pponTa, I'toHTap? — THI OTTYAA.
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GUNTHAR
Swegn, earl of Trondhjem, lifts his outlawed head.
By desperate churls and broken nobles joined
He moves towards the Swede.

ERIC
Let Sigurd’s force

Cut off from Sweden and his lair the rude
Revolted lord. He only now resists,
Champion of discord, remnant like our seas,
The partisan and pattern of the past.
They waste their surge of strength in sterile foam,
Hungry for movement, careless what they break,
Splendid, disastrous, active for no fruit.
Such men are better with the gods than here
To trouble earth. Taken, let him not live.

ASLAUG
Taken! Our words are only an arrogant breath,
Who all are here, the doomer and the doomed,
As captives of a greater doom than ours,
To live or die.

HERTHA
Be silent.

ASLAUG
I silence my heart
Which has remembered what all men forget,
That Olaf of the seas was Norway’s head
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Heiicmeue I, Kapmuna 1

T'TOHTAP
Msreskubi CBeH TPOHXEMMCKNM BHOBb BOCCTAA.
C roamnoit oTpe6bs u pa3éUTON 3HATH
OH pBercs K mBeAaM.

OPUK
ITycts sxe Curypa ¢ BOMCKOM

Or IIBeruu u ot ero 6eparoru
Orpesker 6ynraps. Aumb OH OAMH
[IpormBuTCH emje, 3aYMHIIUK pacIpeit,
[TocaepOK, mepesKUTOK MPOUIABIX AHE,
Kaxk mope Hae, spocTHBIN 6ECIAOAHO,
Bymyromuii 6e3aAyMHO, He 3a60TSCh,
Y10 CORPYIWNUT B M3OBITKE TIETHOM CHUABL.
Takum ¢ 60ramu GbITh, & HE TPEBOKUTH
Hanpacuo mup. K 6oram ero ornpassTe.

dcAoT
Ornpassre! Kak caena HaAMeHHOCTH HaIIA —
Beab Bce MbI 3a€eCh, 1 pab, M BAACTEAVH,
B naeny y poxka BeICuIETO, B Ybel BAACTH
W >xu3Hb, M CMEPTS.

TEPTA
Moaun!

JcAoT
VMoarHYM XK, cepale,
Koraa Tl nOMHMIIB TO, YTO BCe 3a0bIAM, —
Yro Orad 661a Hopsernu BaaabIkO,
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And Swegn his son.

ERIC
Will you remain with me?
Though from my act there flowed on you distress,
Make me be fountain of your better days;
Your loss shall turn a fall to splendid gains.

HERTHA
Thy royal bounty shall atone for much.

ASLAUG (low, to herself)
Nobler atonement’s needed.

ERIC
It is yours.

Harald, make room for them within my house.
Gunthar, we will converse some other hour.

(alone)
Love! If it were this girl with antelope eyes
And the high head so proudly lifted up
Upon a neck as white as any swan’s!
But how to sway men’s hearts rugged and hard
As Norway’s mountains, as her glaciers cold,
The houses of their violent desires,
Whose guests are interest and power and pride?
Perhaps this stag-eyed woman comes for that,
To teach me.
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CBeH — CBIH ero.

DPUK
OcranpTech ke CO MHOIO.
ITycTh MO MOXOA HaBAEK Ha BAC HEB3TOABI —
Teneps s nopapio Bam AHM Grarue:
Aapbpl 06MABHO BO3MECTSIT MOTEPIO.

TEPTA
CHOAHa I/ICKyHHT BCE€ TBOU HLCAPOTBI.

DCAOT (muxo, obpawjasce x cebe)
Avurb KPOBb UCKYIIUT BCeE.

OPUK
Aa 6yaer Tak.

Xapaaba, yCTPOIl X B AOME Y MEHSL.
I'toHTap, IOrOBOPMUM € TOGOIO MO3KE.

(0dun)
Aw608b! Korpa 6s1 peusb 06 9T0I AeBe
C raazamu cepHbl, C TOPAOIO TAABOM
Ha GenocHeskHOI AeGeanHO iee!
Ho kak mOABUTHYTH K Heil CEpALIA MHBIE,
Yo KaKk cKaaa TBEPABI, XAAAHBI KaK A€A,
Vrpromsl, KaK HOPBEKCKUE YIIEADS, —
BmecTnania HEMCTOBBIX SKEAAHMIA,
I'Ae mpaBsT AUIIb KOPHICTh, TOPABIHS, BAACTH?
MAb 312 A€Ba C aHTUAOIBMM B30POM
[Tpumaa, 9706 HAYINUTH MEHS TOMY?..

SO
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Scene 2

Hertha, Aslaug.

ASLAUG
Hertha, we dance before the man tonight.
Why not tonight?

HERTHA
Because I will not act
Lifting in vain a rash frustrated hand.
When all is certain, I will strike.

ASLAUG
To near,
To strike while all posterity applauds!
For Norway’s poets to the end of time
Shall sing in phrases noble as the theme
Of Aslaug’s dance and Aslaug’s dagger.

HERTHA

Yes,
If we succeed, but who will sing the praise
Of foiled assassins? Shall we risk defeat?
While we sleep flung in a dishonoured tomb,
And Swegn of Norway roams until the end
The desperate snows and forest silences
Hopeless, proscribed, alone?
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I'epma, Dcaoe.

HcAor
Ceroans, 'epra, Bedepom MCIOAHUM
Ham Taner nepea aum. 3ayem TAHYTH?

T'EPTA
3arem, 4TO 1 HEe AAM UCIIOPTUTH AeAd
ITocnenrHoy onpoMeTYnBOM PYKOIO.
B cBoii 9ac s BepHbII HaHECY yAap.

JCAOT
Yro K, TOAOKAEM... [Ipubausnrscs, cpa3urs,
IToxpsIB ce6si B BeKAX BEAUKOIN CAaBOM!
BGAB CTAHYT IIE€Th HOpBe}KCKI/Ie IIOJTHhI
BOBGKI/I B II€CHAX CBETABIX, KaK MO IIOABMT,
O raHme JcaoT 1 KMH3KAAE DCAOT.

T'EPTA
Aa — ecan npeycneem mbi! Muave
AByX HeypaBIIMXCS apeyOuitry
Kro craner caaBute? Taxk 3auem Ham puck?
Y106 Aeyb 6€CCAABHO B XAAAHYIO MOTHAY,
Yro6 Cen HopBeskCkmit AO CKOHYAHBS AHE
B oTyagHbM CKUTAACH OAMHOKO
B nmycThix cHerax, B TAYXUX A€CHBIX Yamo0ax,
M3roem skarkmum?

35



Dpuk

ASLAUG
No more defeat!
Too often, too deeply have we drunk that cup!

HERTHA
The man we come to slay,—

ASLAUG
A mighty man!
He has the face and figure of a god,
A marble emperor with brilliant eyes.
How came the usurper by a face like that?

HERTHA
His father was a son of Odin’s stock.

ASLAUG
His fable since he rose! A pauper house
Of one poor vessel and a narrow fiord
And some bare pine-trees possessor,—this was he,
The root he sprang from.

HERTHA
But from this to tower
In three swift summers undisputed lord
Of Norway, before years had put their growth
Upon his chin! If not of Odin’s race,
Odin is for him. Are you not afraid,

You who see Fate even in a sparrow’s flight,
When Odin is for him?
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ACAOT
XBatut Heypau!
CrioaHa McniMAM MbI M3 3TOM yamu!

FEPTA
My:K, KOTO MbI IPULIAY YOUTb...

dcAor
Beankui myx!
[Toao06HBIT 60Ty O6GAMKOM 1 CTAThIO!
Momnapx, ¢ OrHeM B TAa3ax, C 4eAOM CKYABITYPHBIM.
Kax, yaypnatop — u ¢ Takum angome!

TEPTA
Oren ero 661A OAMHA TOTOMKOM.

JCAOT
Taxk on Bemaer scem! Ho mummit poom
C eAMHCTBEHHBIM CYAEHBIIIKOM A2 GHOPAOM —
Bria BOTUMHOI ero, a cam OH GbIA
Tpex coceH BracTeAnH.

T'EPTA
Ho kem on craa! —

B Tpu ckOpoTEYHBIX A€TAa BAACTEAMHOM
Hopseruu, roner 6e3 60pOABL.
V3k ecan on He OAMHA IOTOMOK,
Tak Oann 3a "Hero. Ter He 6onmbes,
Te1, 90 U B nTaxe BUANT 3HaK CyAbObI?
Cam OanH 3a Hero!
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ASLAUG
Aslaug is against.
He has a strength, an iron strength, and Thor
Strikes hammerlike in his uplifted sword.
But Fate alone decides when all is said,
Not Thor, nor Odin. I will try my fate.

HERTHA
He is a pure usurper, is he not?
Norway’s election made him king, men say.

ASLAUG
Left Olaf Sigualdson no heirs behind?
Was his chair vacant?

HERTHA
Of Trondhjem; but they cried,
The inland and the north were free to choose.

ASLAUG
As rebels are.

HERTHA

Discord was seated there.
To the South rejoicing in her golden gains,
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JcAor
Ho Dcaor nporus.

Ecte cuaa y Hero, cTarbpHas cuAQ,
W ruesubit Top pasut ero mevom,
Kaxk moaorom cBoum. Ho anms Cyan6a
Pemaer Bce, KoTAa CAOBa UCCAKAMN,
He Top, ne Oaun. I cBoto cyas6y
Pemmaa ucneirats.

T'EPTA
Ow y3ypmatop,
B Tom Her comuenbs. Atoau rOBOPSIT,
Ha Bbi6opax 8 Hopserun on n36pas.

DCAOT
A Oaad CuryapcoH, OH He OCTaBUA
Hacaeaunkos? VIap Tpon 661 mycT?

I'EPTA
B Tporxenme.
Ho BuyTpennne o6aacTu u cesep
Kpuaaau, 910 cBOGOAHBI BHIOUPATS.

DCAOT
Cso6opoi1 GyHTa.

T'EPTA
Taxk BO3HUK pa3p0p.
W 1ory ¢ 30A0TbIM €ro 6OTraTCTBOM
T'py6osi3bikmit ceBep 3asBUA:
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Crying, “I am Norway”, all the rude-lipped North
Blew bronze refusal and its free stark head

To breathe cold heaven was lifted like its hills.

We sought the arbitration of the sword,

That sharp blind last appeal. The sword has judged
Against our claim.

ASLAUG
The dagger overrides.

HERTHA
When it is keen and swift enough! O yet,
If kindly peace even now were possible!
The suzerainty? it is his. We fought for it,
We have lost it. Let it rest where it has fallen.

ASLAUG
Better our barren empire of the snows!
Better with reindeer herding to survive,
Or else a free and miserable death
Together!

HERTHA
It is well to be resolved.
Therefore I flung the doubt before your mind,
To strike more surely. Aslaug, did you see
The eyes of Eric on you?
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«SI ects HopBerns», — 3akppiACs CTaAbIO
W mopHSAA TOPAO BOABHYIO TAABY

B npoxaapy Heba, Kak ero yTechl.

Mpsr k mpaBOCyAMIO Meya npuberan,
ITocaepnero cyabu. Bepaukt meva

briA mpoTHB Hac.

AcAOT
Kunsxkaa ero ormeHur.

T'EPTA
Koraa nposopusim 6yaet oH. O, ecan 6
Bbia u Tenepb BO3MOKeH Mup A06pom!
Yero on xouet? Baactu ciozepena?
Owna ero. Mb1 6uAnCh 32 Hee
M npourpaan. Ilycts oHa Tenepn
[TpeGyaeT Tam, TA€e MbI €€ AULIMAKCE.

OCAOT
V3K Aydle >KUTbh CpeAU CHETOB 6eCAOAHbIX!
V3K Aydlne BBIKMBATH, HACSI OACHEN,
ViAp BMecTe cMepTh JKECTOKYIO IIPUHATH,
He apornys!

T'EPTA
Busky st TBOIO pemmMmMocTs.
3arem Te6s COMHEHbEM UCIBITAA,
Y106 6biA yAAp BEPHEIL... DCAOT, @ DPUK
To6oi 3arr060Barcs!
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ASLAUG (indifferently)
I am fair.
Men look upon me.

HERTHA
You see nothing more?

ASLAUG (disdainfully)
What is it to me how he looks? He is
My human obstacle and that is all.

HERTHA
No, Aslaug, there’s much more. Alone with you,
Absorbed,—you see it,—suddenly you strike
And strike again, swift great exultant blows.

ASLAUG
It is too base!

HERTHA
Unlulled, he could not perish.
Have you not seen his large and wakeful gaze?
This is our chance. Must not Swegn mount his throne?

ASLAUG
So that I have not to degrade myself,
Arrange it as you will. You own a swift,
Contriving, careful brain I cannot match.
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OCAOT (pabrodyuro)
Sl xpacusa.
Mysk4mHaM HPaBAIOCH £1.

T'EPTA
3AeCh AEAO TOHBIIE. ..
VIAB THI HE BUAMIIE?

DCAOT (npespumervro)
Yro mHE AO HEro?
OH Anmb MOs Iperpaaa, BOT i BCE.

TEPTA
Her, Ocaor, net! [IpeacTaBb: BbI C HUM BABOEM,
OH yBAeYeH, IpeAbleH, ¥ BAPYT — YAap,
Eme ypap, crpemureAbHblIit, T06EAHBI, —
Auxyer TBOV KuH>KaA!

ACAOT
Ho ato Husxko!

T'EPTA
Muade ¢ HUM He COBAAAATh — ThI BCIIOMHI
Ero Moryunit HeyCBhIITHBIN B3TASA,.
Ho sto manc. Map CBeH He AOAJKEH IPaBUThH?

dcAor
Toraa, 406 MHe He yHUKATH CeO1,
Verpoit kak xouems Bce. TBOM yM cMeTAUB,
PacuyeranB, ckop — MOJI He CPaBHUTCS C HUM.
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To dare, to act was always Aslaug’s part.

HERTHA
You will not shrink?

ASLAUG
I sprang not from the earth
To bound my actions by the common rule.
I claim my kin with those whom Heaven’s gaze
Moulded supreme, Swegn’s sister, Olaf’s child,
Aslaug of Norway.

HERTHA
Then it must be done.

ASLAUG
Hertha, I will not know the plots you weave:
But when I see your signal, I will strike.

HERTHA (alone)
Pride violent! loftiness intolerable!
The grandiose kingdom-breaking blow is hers,
The baseness, the deception are for me.
It was this, the assumption, the magnificence,
Made Swegn her tool. To me his lover, counsellor,
Wife, worshipper, his ears were coldly deaf.
But, lioness of Norway, thy loud bruit
And leap gigantic are ensnared at last
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Beanube Dcaor — B peicTBMM, B OTBAre.

TEPTA
A TBI He mOABeAeIIb?

HcAor
i He u Tex,
KT0 cBA3aH BAACTHIO 3ayPAAHBIX IPABUA.
MHe pAaAM >KU3Hb OOTOB MIOTOMKH. S]
Aoub Orada, cecrpa repos-CseHa,
ITpnanmecca Jcaor.

T'EPTA
Yro 3K, 6bITH TIOCEMY.

HcAor
He 6yay s BHMKATH B TBOVM MHTPUTH:
Awwp pavit MHE 3HAK — W 5T €TO CPaKy.

T'EPTA (00Ha)
Hecnocunas naamennocts! Bor ropasukal
Vaap, 4TO CORpyImmT A€p>KaBy, — eil,
A MHe — AMmb HM30CTh ¥ O6MaH KOBAPHBIIL.
Bot n3-3a 310 [apCTBEHHO T'OPABIHU
Cgen craa ee opyabem. OT meH Xe,
CBoei1 keHbl, COBETHUI[bI, TOAPYTH,
Bororsopsieit, Ato6siei ero,
3aMrHYA cBO¥ cAyx. CToi, apcTBeHHAs AbBUIjA
Hopseskckas, TBOS Kpaca u caaBa
W ropapiit cKay mOMaAuCh, HAKOHeII,
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In my compelling toils. She must be trapped!

She is the fuel for my husband’s soul

To burn itself on a disastrous pyre.

Remove its cause, the flame will sink to rest,—
And we in Trondhjem shall live peacefully

Till Eric dies, as some day die he must,

In battle or by a revolting sword,

And leaves the spacious world unoccupied.

Then other men may feel the sun once more.
Always she talks of Fate: does she not see,

This man was born beneath exultant stars,

Had gods to rock his cradle? He must possess

His date, his strong and unresisted time

When Fate herself runs on his feet. Then comes,—
All things too great end soon,—death, overthrow,
The slow revenges of the jealous gods.

Submitting we shall save ourselves alive

For a late summer when cold spring is past.
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B mou cuakm. Ei1 66176 B MOUX ceTsax!

Muave Mysk MOV COOCTBEHHYIO AYIIY
CoskikeT B OrHe IaAbHOM, Pa3AYTOM €lo.
[Mpuanny y6epy — ¥ CTUXHET MAAMS,

W mb1 B Tpouxeiime 6yAeM SKUTh CIOKOMHO
Ao camoit cmepTit Dprka — OAHASKABI

B 6010 Ab OT MATEKHOTO Meya

Vmper oH, 1 OCTaBUT MMP CBOGOAHBIM.
Toraa Apyrum OnaTh 3aCBETUT COAHIIE.
Avmb 0 Cyap6e Bcerpa ee caoBa —

Tax 41O X OHA, HE BUAUT: ITOT MY3K

[Top 3Be3pamMy mOOGEAHBIMU POAUACS

U Boipamen 6oramn? Aan emy

Cgoit cpoK, cBOe He3bI6AEMOE BpeMS,

Korpa cama Cyab6a xpaHut ero.

V3K mocae — Kpax, HUCIIPOBEPSKEHbE, TUGEAD,
Boamesane 3aBuCTAMBBIX OOTOB:

Yro BeAnko 6e3 Mepbl, ObICTPO IMOHET.

MBI 3K, DOKOPACH, elje BO3bMEM CBOe

Bcaea 3a BeCHOM XOAOAHOM IO3AHUM AETOM.

LR
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Scene 3

Eric, Aslaug.

ERIC
Come hither.

ASLAUG
Thou hast sent for me?

ERIC
Come hither.
What art thou?

ASLAUG
What thou knowest.

ERIC
Do I know?

ASLAUG (to berself)
Does he suspect? (a/oud) I am a dancing-girl.
My name is Aslaug. That thou knowest.

ERIC
Where
Did Odin forge thy sweet imperious eyes,

Thy noble stature and thy lofty look?
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Dpux, Dcaoz.

DPUK
IToamn croaa.

DCAOT
To1 3BaA?

DPUK
IToau cropa.
Kto Ter?

DCAOT
To1 3Ha€1IB 3TO.

OPUK
IIpaBaa Ab 3HAO?

OCAOT (cebe)
OH 4yT0-TO 3am0A03pUA? (2poMmK0) Taunosmuna
30BycCh 1 DCAOT. DTO 3HAEUID ThI.

HOPUK
I'ae OanH BbIKOBAA TBOM r'Aasa,
McnoanenHsle CAAAOCTM ¥ BAACTH,
W napcTBeHHYIO CTaTh, M TOPABIN B3TASA?
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Thou dancest,—yes, thou hast that motion; song,
The natural expression of thy soul,

Comes from thy lips, floats, hovers and returns
Like a wild bird which wings around its nest.
This art the princesses of Sweden use,

And those Norwegian girls who frame themselves
On Sweden.

ASLAUG
It may be, my birth and past
Were nobler than my present fortunes are.

ERIC
Why cam’st thou to me?

ASLAUG (to berself)
Does Death admonish him
Of danger? does he feel the impending stroke?
Hertha could turn the question.

ERIC
Why soughtst thou out
Eric of Norway? Wherefore broughtst thou here
This beauty as compelling as thy song
No man can gaze on and possess his soul?

ASLAUG
I am a dancing-girl; my song, my face
Are my best stock. I carried them for gain
Here to the richest market.
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Aa, TbI BAapeelb AeTKUM TaHIleM; TIECHS,
B Ayure TBOeV poskAasch 6€3yCUABHO,
Caetaer ¢ yCT TBOMX, IAPUT, KPYKUTCH,
Kak nTuna, Bpromjascsa y rHe3aa.
VIckyCHBI B 9TOM IIBEACKVE IIPUHI[ECCHI
W Te n3 AeB HOPBEKCKMX, KTO CO MBEAOK
Bepet npumep.

HCAOT
BpITh MO3KET, IO POSKAEHBIO
Sl 6aaropoAHeit, YeM MOt SKpeOnit HbIHE.

DPUK
3adeM KO MHe IIPUIIAA THI?

OCAOT (cebe)
Bepuo, CmepTs
Ero ocreperaer — uab OH uyyer
Vaap rpoasimuit? Tepra 6bi cymena
Hamrn otser...

OPUK
3adeM MCKaAa ThI
Baaapiky Dpuka? 3auem npuimaa
C kpacoit, Kak necHb TBOS, HEOTPA3UMOI,
Croco6HO TOKOPUTH AI0GOTO MysKa?

DCAOT
SI Amuib TaHI[OBUWINIA, M BECh TOBAP MO —
Avwb necup pa BHemrHOCTH. C HUMM ST IPUITAA
Ha Gorareitmumit peiHOK.
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ERIC
Hast thou so?
I buy them for a price. Aslaug, thy body too.

ASLAUG

Release me! Wilt thou lay thy hands on death?
(wrenching berself free)

All Norway has not sold itself thy slave.

ERIC
This was not spoken like a dancing-girl!

ASLAUG (to berself)
What is this siege? I have no dagger with me.
Will he discover me? will he compel?

ERIC
Though Norway has not sold itself my slave,
Thou hast. Remember what thou art, or else
Thou feignst to be.

ASLAUG (to berself)
I am caught in his snare.
He is subtle, terrible. I see the thing
He drives at and admire unwillingly
The marble tyrant.

ERIC
Better play thy part
Or leave it.
If thou wert fashioned nobler than thou feignst,
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OPUK
OTto mpaspar
S mokymato ux — u Teao, dcaor!

JcAor

M36ass mens! VIap TbI arkaems cmepTu?
(e cOepxabuiucy)

He Bcst te6e Hopserus mpoaaaacs!

DPUK
TannoBmua TakKOTo He cKasaaa 6!

OCAOT (cebe)
Yro 3a ponpoc! M Her npu MHe KMH3KaAA...
Yro 3k OH, pa306AaYNT MEHS, IPUHYANT? ..

OPUK
Hopserusa mue He npoaarack, BEpHO, —
Ho te1 npoaaaace! Bemomum, KTO ThI MAY
Ypi0 poAb uUrpaenus.

DCAOT (cebe)
Sl B ero cuakax!
Kax on xutep, Kak cTpaiieH: BUXY A,
K yemy OH KAOHMUT, MPaMOpPHBIN THUPAH,
U Bce 3k A106YIOCH UM.

OPUK

Urpaii 5xe poab
Mab macky c6pocs! Koraa ter 6Aaropoaneit
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Confess that mightier name and lay thyself
Between my hands. But if a dancing-girl,

I have bought thee for a hire, thy face, thy song,
Thy body. I turn not, girl, from any way

I can possess thee, more than the sea hesitates
To engulf what it embraces.

ASLAUG
Thou speakest words
I scorn to answer.

ERIC
Or to understand?
Thou art an enemy who in disguise
Invad’st my house to spy upon my fate.

ASLAUG
What if I were?

ERIC
Thou hast too lightly then
Devised thy chains and close imprisonment,
Too thoughtlessly adventured a divine
And glorious stake, this body, heaven’s hold,
This face, the earth’s desire.

ASLAUG

What canst thou do?
I do not think I am afraid of death.
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PoskaeHbeM, JKM3HBIO, 4€M Ka3aThCS XOYEllb,
IToBepait, KTO TBI, POA CBOM — M MIPEAANCS
Ha mmaocts mue. Koraa sxe o1 Tanmopka —
Te6s st CHAA BHaeM: TBOJ AUK, U IIECHIO,

U reno. I1yts At06OI yMecTeH MHE,

Y106 oBAaAeTh TOGOI, — TaK AAYHO MOpe
Ao6bryy moraomaer!

DCAOT
Yo 3a peus!
IIpoTuBHO OTBEYaTH MHE.

DPUK
MApb nousaTs?
Tak Tb1 MOJt Bpar! — 06MaHOM ThI IPOHUKAA
B moi1 pAom, 9T06 3a cyABOOIT MOEV IINMOHNUTD.

ACAOT
A ecan tax?

DPUK
Toraa 6ecriedHoO CAMIIKOM
Ts1 06pekaa ce6st HA TIAEH U TlenH,
Be3ayMHbBIM 3KeCTOM BbICTaBMAA HA KOH
BoskecTBEHHYIO CTAaBKY — 3TO TEAO,
[TpexpacHslit pAap HeGec, 1 3TOT AUK,
[TpeaMeT 3eMHBIX SKEAAHUIL.

HDCAOT
He 6orocsh g
TBOMX yrpo3 1 He CTPalHA MHE CMEPTb.
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ERIC
Far be death from thee who, if heaven were just,
Wouldst walk immortal! Thou seest no nearer peril?

ASLAUG
None that I tremble at or wish to flee.

ERIC
Let this shake thee that thou art by thy choice
Caged with the danger of the lion’s mood,
Helpless hast seen the hunger of his eyes
And feelst on thee the breath of his desire.

ASLAUG (alarmed)
I came not here to spy.

ERIC
Why cam’st thou then?

ASLAUG
To sing, to dance, to earn.

ERIC
Richly then earn.
Thou hast a brain, and knowest why I looked
On thee, why I have kept thee in my house.
My house! what fate has brought thy steps within?
Thou, thou hast found the way to my desire!
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OPUK
Aa He KOCHETCSI CMEPTH TaKOM KPachi!
Byap He6O cipaBeAAMBBIM, ThI 6 Cusira
Beccmeprro! Her, Te6e rposut nHoe.

JcAor
Sl He cTpamych — ¥ He IpeA YeM He APOTHY.

OPUK
Tak COAPOTHNUCH: M3-3a CBOUX K€ KO3HEN
Tor BSaHepT]/I C MOT'Yy4YMM XMITHBIM AbBOM;
BecnomouHo mouyBcTBYI Ha cebe
Ero HeTepneAmBbIN aAYHBIN B3TASA
W skap ero ToAOAHOTO AbIXaHbS.

OCAOT (6 mpeboze)
Sl He mwnmoHKa.

OPUK
Tak 3auem mpuiaa TbI?

OCAOT
Y106 TaHIEeBaTh ¥ eTh — 4T06 3apaboTaTs.

OPUK
Tak cranp 60raToif, A€Ba, Thl YMHA,
ToI BUAEAA MOV B3TASIA ¥ HOHMMAENIb,
3auem 51 moceAna Te6st B MOJ AOM.
Moit pom! O, uT0 3a poK Te6st mpuUBEA?
TeI BHYTPb IPOHMKAA, THI BOIIAA MHE B cepAne! —
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Thinkst thou thy feet have entered to escape
As lightly as a wild bee from a flower,

The lair and antre of thy enemy?

Disguise? Canst thou disguise thy splendid soul?
Then if thy face and speech more nobly express
The truth of thee than this vocation can,
Reveal it and deserve my clemency.

ASLAUG (violently)
Thy clemency!
(restraining herself)
I am a dancing-girl;
I came to earn.

ERIC
Thou art obstinate in pride!
Choose yet.
ASLAUG

I have not any choice to make.

ERIC
Wilt thou still struggle vainly in the net?
Because thou hast the lioness in thy mood,
Thou thoughtst to play with Eric! It is I
Who play with thee; thou liest in my grasp,
As surely as if I held thee on my knees.
I am enamoured of thy golden hair,
Thy body like the snow, thy antelope eyes,
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W mpicAMIIb TBI, BOMAS, YTO YIOPXHEIID
Aerko, Kak MOTBIAEK C [[BETKA CAETAET,
VI3 roroBumia cBoero Bpara?

O, moa KakuM 06AMYMEM IPUTBOPHBIM
Te1 6 yranaa 6AeCK CBOEN AyIIN?

Korpaa TBOit 06AMK, pedb 0 6AAaTOPOACTBE
ITpaBAMBeit TOBOPAT, 4€M 3T POAb, —
OTkpoiics, mpaBay o cebe moBeAa

W cHucxoskAeHMe MOe 3aCAY KUIIb.

DCAOT (6 znebe)
Ax, caucxoskaenue tsoe!
(6epa ceba 6 pyxu)
Ho =
TaumoBmua — npumaa s 3apaborars.

OPUK
Vupsmcrsyeus B ropabine? Boibupait ske!

DCAOT
Yro Bei6bupats? He monumaro si.

OPUK
3ayem HampacHO ObEIIbCS ThI B CUAKAX?
Hatypoit — ApBura, Tsl pemmarach Aep3KO
Urpatscsa ¢ Opuxkom! Her, ato s
To6oi11 urparo: Tl HOABAACTHA MHE
Bceneao — kak 6b1Aa 6 B MOMX OOBATHSX.
Sl ouapoBau BceM B Tebe, O AeBa, —
W 3raTom BAac, 1 6EAOCHESKHBIM TEAOM,
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This neck that seems to know it carries heaven
Upon it easily. Thy song, thy speech,

This gracious rhythmic motion of thy limbs
Walking or dancing, all the careless pride

That undulates in every gesture and tone,
Have seized upon me smiling to possess.

But I have only learned from Fate and strength
To seize by force, master, enjoy, compel,

As I will thee. Enemy and prisoner,

Or dancing-girl and purchased chattel, choose!
Thou wilt not speak? thou findest no reply?

ASLAUG
Because I am troubled by thy violent words.
I cannot answer thee, or will not yet.
(turning away)
How could he see this death? Is he a god
And knows men’s hearts? This is a terrible
And iron pressure!

ERIC
What was thy design?
To spy? to slay? For thou art capable
Even of such daring.

ASLAUG (to berself)

Swiftly, swiftly done
It might be still! To put him off an hour,
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W ropABIM B30pOM aHTUAONIBNX I'AA3,

U 31071 meeit, CAOBHO Obl HeCyIE

Aerxko Bce ne6o. Ilecus TBOS, 1 peus,

W naaBHAs ABMOKEHMIT TPALMO3HOCTD —
[Toxoaka, TaHel, — BeCh OECIIEYHBII MapM,
Baekyunmit B Ra>kAOM 3KeCTe, B Ka>KAOM TOHE,
C yABIOKOIO 3aBAAAEBAIOT MHOIA.

Ho y cyab6BI U CHABI 5T yCBOUA

OBrapeBaTh, BAAABIYUTH, HACAASKAATHCS
Hacuapno. Tak T060i1 51 0BAAAEIO —

Kak naenHuueit, Bparom, — uAb Kak pabbIHeit,
TaumoBmuIelt npoAaskHo, — BbIOGUpar!

To1 3amoagara? Heyero orseTnTs?

HcAor
MeHs CMyTHA ThI IPO3HBIMM PEYAMH.
Tebe oTBeTUTH HE MOTY — IOKA...
(6 cmopony)
Kak ou y3uaa csoiut pok? He 6or Au on
W 3pur B cepana Atoackue? YTo 3a cTpaIiHbIN
XKenezusiit HaTuCK!

DPUK
Yo ThI 3aMBIIASIAQ?
InuoHNUTE?.. MAD YOUTH? — BEAb Thl CTOCOOHA
WM na Takyio Aep30CTb.

DCAOT (cebe)

Beictpo, 6picTpo —
Ewme ects manc!.. OTBAeds ero Ha vac,
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Some minutes,—Q, to strike!

ERIC
What hast thou chosen?

ASLAUG (turning to him)
King, mend thy words and end this comedy.
I have laughed till now and dallied with thy thoughts,
A little amazed. Unfearing I stand here,
Who come with open heart to seek a king,
Pure of all hostile purpose, innocent
Of all the guileful thoughts and blood-stained plans
Thou burdenest thy fierce suspicions with.
This is the Nemesis of men who rise
Too suddenly by fraud or violence
That they suspect all hearts, yes, every word
Of sheltering some direr violence,
Some subtler fraud, and they expect their fall
Sudden and savage as their rise has been.

ERIC
Thou art my dancing-girl and nothing more?
Assume this chain, this necklace, for thy life.
Nor think it even thy price.
She dashes the necklace to the ground.
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Ha HecKOABKO MMHYT... — O, ¥ CPa3uUTh!

OPUK
Hy, uro pemnaa ter? Kakos TBOI BEIGOP?

OCAOT (nobopauubasce k nemy)
Kopoas, 3a6yAb 5KeCTOKHME CAOBA.
OROHYMM 3TOT IMPK — 51 3a6aBASIAACE
Hap 3AbIMM TOAO3PEHbAMM TBOUMY,
B ayme cmesice. MHe Hedero 605TbCS —
Sl KOpOAS MCKaAA C YMCTHIM CEPALIEM,
Be3 ymbIcAOB BpaskAEOHBIX, He Tas
B ce6e 3r0Bemux 3aMbICAOB KPOBABbIX,
YTO ThI BMEHVMA MHE B TSKKMX IOAO3PEHBX.
Onn — yaeA BCeX TeX, KTO CAUMIKOM ObICTPO
Bossbicuacs 06MaHOM MAb 3A0AEICTBOM:
Vm yyanTCA BCceraa BO BCAKOM CepAlie,
Bo BcAKROM caoBe XyAlnee 3A0AECTBO,
O6man Tsaryammit, u60 KAYT OHU
BHe3amHOro >XeCcTOKOro napeHbs —
Taxkoro ke, Kak IpesKAe IyTh HAaBepX.

OPUK
Taxk Tl MOS TAHIJOBUINIIA, ¥ TOABKO?
Hapens ke nermns.
Aaem eii oxepenve.
Sl aTum oxxepeabeM
[Travy 3a sKM3HB TBOIO — XOTH ¥ HE CTOUT
Ona Toro...
Dcaoz 6pocaem oxepeave na noa.
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Thou art not subtle!

ASLAUG (agitated)
It is not so that women’s hearts are wooed.

ERIC
Yet so I woo thee, so do all men woo
Enamoured of what thou hast claimed to be.
Art thou the dancing-girl of Norway still
Or some disguised high-reaching nobler soul?

ASLAUG (suddenly)
I am thy dancing-girl, King Eric. Look,
I lift thy necklace.

ERIC
Take it, yet be free.
Thou canst not slip out from my hands by this.
No feigned decision will I let thee make,
But one which binds us both. I give thee time,
In hope thy saner mind will yet prevail,
Not courage most perverse, though ardent, rule.
Only one way thou hast to save thyself:
Reveal thy treason, Aslaug, trust thy king.
Aslaug, alone, lifts the chain, admires
it and throws it on a chair.

ASLAUG

You are too much like drops of royal blood.
She lifts it again.
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BecxurpocrtHoe cepare!

OCAOT (paccepxennas)
He Tak mAeHSIOT JKeHCKME CepALa.

OPUK
Ho Taxk 6bI Besikmit My KynuA Tebs,
IIpeabcTUBIIICH TOM, K€M XOYeIlb Thl Ka3aThCA.
TeI BCce emie TaHI[OBIMI[A-UTPYIIKA
WAb ropaas Ayuia B npe3peHHO Macke?

DCAOT (neoxudanmo)
S Avilub TBOSI TAHIJOBLINI[A, KOPOAB.
CmoTpHu, st TOAHMMAIO TBOM MOAAPOK.

OPUK
Bepu ero — u Bce ke 6yAb CBOGOAHA.
W3 pyk MOMX He BBICKOAB3HENIb ThI TaK.
Her, BbI6Op He IPUTBOPHBII SKAET TeOS,
Ho Tor, 4To cBsskeT Hac ¢ To60 060uX.
S Aam TeGe MOAYMATh ¥ HAAEKOCH,
Yro 3apaBblit padym no6eant B Tebe
ITopounyio, XOTh IAAMEHHYIO, AEP30CTb.
OAHMM AMIIB MOSKEIIb ThI Ce0s CIacTu:
Packpoit cBOJ TAKKMI yMBICEA IPECTYITHBIN,
Dcaor, AOBEPHCS CBOEMY BAAABIKE.
Dcnoz, o0ua, nodHumaem uenv, 1106yemcs ero
u 6pocaem ee na xpecao.
dcAor
Bl cAOBHO KamayM KOPOAEBCKOW KPOBY.
Iodnumaem ee cnoba.

65



Dpuk

A necklace? No, my chain! Or wilt thou prove
A god’s death-warrant?
She puts it round her neck.
Hertha, Hertha, here!
(to Hertha, as she enters)
O counsellor, art thou come?

HERTHA
I heard thee call.

ASLAUG
I called. Why did I call? See, Hertha, see
How richly Norway’s Eric buys his doom!

HERTHA
He gave thee this? It is a kingdom’s price.

ASLAUG
A kingdom’s price! the kingdom of the slain!
A price to rid the nations of a god.
O Hertha, what has earth to do with gods,
Who suffers only human weight? Will she
Not go too swiftly downward from her base
If Eric treads her long?

HERTHA
Sister of Swegn,
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He oskepeabe — uens mosi! Mab craneus
Tsl mpuroBopom Gory?

Odebaem yenv na wero.

Tepra, I'epral
(6x00smet I'epme)
CoBerunia, Tbl 3A€Ch?

TEPTA
Mens 3Bara ThI?

OCAOT
3Banra. 3auem 3Baarar.. Cmorpu xe, 'epra,
Kaxk meapo camopepsrer; OpuK NAATUT
3a cmepTsh cBOIO!

T'EPTA
Ou aaa Tebe BOT 910?
Bot naara 3a kopony.

DCAOT
3a kopony?
Kopony y6uennoro monapxal
Aa, naara, 4T06 n36aBUTH MUP OT GOTA.
O T'epra, MecTo Ab Ha 3eMAe Goram? —
Eit cmeprabix Ts3kK0 6pems! He coiiaer an
OHa c onops! Be4HON, ecAu DPUK
3apepsRuUTCS HA HEW?

TEPTA
Cecrpa aAb T61 CBeHA?
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There are new lustres in thy face and eyes.
What said he to thee?

ASLAUG
What did Eric say,
Eric to Aslaug, sister of King Swegn?
A kingdom’s price! Swegn’s kingdom! And for him,
My marble emperor, my god who loves,
This mortal Odin? What for him? By force
Shall he return to his effulgent throne?

HERTHA
You were not used to a divided mind.

ASLAUG
Nor am I altered now, nor heart-perplexed.
But these are thoughts which naturally arise.

HERTHA
He loves you then?

ASLAUG
He loves and he suspects.

HERTHA
What, Aslaug?
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Auiom 3apaearach Thl, rAa3a TOPAT...
Yro oH ckazaa Tebe?

JcAor

Yro oH ckazaa?
Yro Dpux MmoABuA Dcaor, MHe, cecTpe
Momnapxa Csenar IlaraTa 3a kopony!
Kopony Csena! Uro ke sxaet Tebs,
Mot MpaMOpPHBII IPeKPACHBI UMIEPATOP,
Mot 6or Bao6AeHHBI, OAMH BO IAOTH?
Yro sxaeT Te6s? BepHembest Ab ThI HACUMABHO
OnaTe Ha AyYe3apHBIN CBOJ IIPECTOA?

T'EPTA
He 3nana npeskae Tol B cebe pasaapa.

dcAoT
Het n Teneps ero — BepHa g nean
W B cepAlle HET CMATEHBA. .. ITO IMPOCTO
OGbr4HbIE €CTECTBEHHbIE AYMBI.

TEPTA
Taxk, 3HaunT, AOOUT OH TeOA?

JcAor
O Aro6uT
M on nopo3pesaer.

T'EPTA
Acaor, uro?!
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ASLAUG
What we are and we intend.

HERTHA
If he suspects!

ASLAUG
It cannot matter much,
If we are rapid.

HERTHA
If we spoil it all!
I will not torture Swegn with useless tears
Perishing vainly. I will slay and die.
He shall remember that he wears his crown
By our great sacrifice and soothe his grief
With the strong magnificent circle, or else bear it
A noble duty to the nobly dead.
(after a moment’s reflection)
Child, you must humour him, you must consent.

ASLAUG
To what?

HERTHA
To all.

ASLAUG
Hast thou at all perused

70



Heiicmeue I, Kapmuna 3

dCAOT
Ko MBI 1 4TO COOpPaACH COBEPIINTD.

TEPTA
He moskeT 6bITH!

dCAOT
KoAb MbI HEe OYAEM MEAAUTD,
He Baskuo aro.

T'EPTA
Kaxk! Mab Bce mpomaao?
S CBeHa He cpasky HampacHO CKOPObIO,
ITorn6HyB THIETHO: CMEPTH B OOMEH Ha CMEPTh.
On 6yaeT MOMHUTB, 9TO 06pEA KOPOHY
Beankoit Hame skepTBOM — ¥ YTELINT
Ero 6AecTsimnit 1apCTBEHHbIN BEHET]

ViAp mpyMeT OH ero Kak BBICHINMIA AOAT —
I'epoiickuit AOAT IpeA MaBUIVIMM e POVCKIL.
(na mznobenue 3adymabuucy)

AwTs, yBasKb €T0 Thl, COTAACHCE...

DCAOT
Ha yro?

TEPTA
Ha sce.

DCAOT
Aa Tb1 B cBOEM yMe,
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The infamy which thou advisest?

HERTHA
Yes.
I do not bid you yield, but seem to yield.
Even I who am Swegn’s wife, would do as much.
But though you talk, you still are less in love,
Valuing an empty outward purity
Before your brother’s life, your brother’s crown.

ASLAUG
You know the way to bend me to your will!

HERTHA
Give freedom, but no licence to his love,
For when he thinks to embrace, we shall have struck.

ASLAUG
And, Hertha, if a swift and violent heart
Betrayed my will and overturned your plans?
Is there no danger, Hertha, there?

HERTHA
Till now
I feared not that from Aslaug, sister of Swegn.
But if you fear it!

ASLAUG
No, since I consent.
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Koraa meHs Kk 6ecyecTbio KAOHUIIB?

TEPTA
Aa.
I He BeAIO OTAATHCHA — HPUTBOPUCH!
4, CBeHoBa >keHa, 1 TO nomaAa 6 Ha 3TO.
TBou ke peun 0 AI0OBYU HAIPACHBI:
Tbr 4THIIB TyCTOE BHENIHEE IPUANIBE
[Tpessime xu3um 6para, TpoHa 6para.

DCAOT
Tb1 3Haen b, KaK MEHSI YTOBOPUTH.

T'EPTA
Aait BoAIO, HO He BAACTb €ro AI0OBM,
OGHUMET OH — U TYT €r0 CPA3UM MbI.

dcAoT
A ecan, 'epra, sipocTHOE cepare
IIpeapacT Mo yM, pacCTPOUB HALIN IIAAHBI?
3aecs, 'epra, HeT onacHocTH?

T'EPTA
Aownbrine
Ot Scaor, CBeHOBOI CeCTpshl, TAKOTO
Sl me 6osirace. Hy y3k ecan To
bownmrscs aroro...

DCAOT
Het, s pemmnaacs.
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You shall not blame again my selfishness,
Nor my defect of love.

HERTHA (alone)
Swegn then might rule!
(with a laugh)
I had almost forgotten Fate between
Smiling, alert, and his too partial gods.
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Tbl BHOBb He OGBMHUIND MEHsI B 6€3BOADE,
B orcyrcrBum A068Bu.

I'EPTA (0dHa)
Tak CBeny 6bITh Ha TpOHE!
(co cmexom)
Sl B cyere epBa He mo3abbina,
O rom, uro 3pur Cyapba 3a BceM ¢ YABIOKOTA,
O ToM, 94TO OH B ATOGUMIIAX Y GOTOB.

LR
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Scene 4

ERIC
They say the anarchy of love disturbs
Gods even: shaken are the marble natures,
The deathless hearts are melted to the pang
And rapture. I would be, O Odin, still
Monarch of my calm royalty within,
My thoughts my subjects. Do I hear her come?

(to Aslaug who enters)
Thou com’st? thou art resolved? thou hast made

thy choice?

ASLAUG

I choose, if there is anything to choose,
The truth.

ERIC
Who art thou?

ASLAUG
Aslaug, who am now
A dancing-woman.

ERIC

And afterwards? Hast thou then
Understood nothing?

76



Kapruna 4

OPUK

TpeBOsRUT, TOBOPSAT, AIOOBY CTUXUS

Camux 60roB: TpeneueT BEYHBIN AYX,

BeccmepTHble cepAlla Tep3aeT MyKa

W caapocts. OanH, 516 XOTEA 1 AaAblIe

B ce6e naputh mOKOMHO, GbITH BAAABIKOII

W gyBcTB, n mpicaeit. He ona Ap npet?
(6x0dawen Dcaoz)

[Mpuuira? Tak Te1 pemnaacs? Beibop caeran?

HcAor
Moit BeIGOp, ecAM BBIOOD 3AECH YMECTEH, —
IIpaBaa.

DPUK
Taxk k10 e TbI?

JCAOT
4 Dcaor, HpiIHE —
Tannosmuia.

DPUK

A nocae? Twr, 51 BUKY,
He nounsaa?
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ASLAUG
What should I understand?

ERIC
What I shall do with thee. This earthly heaven
In which thou liv’st shall not be thine at all.
It was not fashioned for thy joy but mine
And only made for my immense desire.
This hast thou understood?

ASLAUG (pale and troubled)
Thou triest me still.

ERIC
I saw thee shake.

ASLAUG
It is not easily
A woman’s heart sinks prostrate in such absolute
Surrender.

ERIC
Thy heart? Is it thy heart that yields?

O thou unparalleled enchanting frame
For housing of a strong immortal guest,
If man could seize the heart as palpably,
The form, the limbs, the substance of this soul!
That, that we ask for; all else can be seized
So vainly! Walled from ours are other hearts:
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ACAOT
A 4TO MHe MOHUMATH?

DPUK
Yro s ¢ To6otw caeraro. He 6yaer
OTHIOAb TBOMM TOT paif, TA€ Thl SKMBEIb.
Ou co3pan He Tebe HAa PAAOCTh — MHE,
AAst Moero 6e3MepHOTO SKeAaHbs.
Ter mousina?

OCAOT (62ednes 6 cmamenun)
UcnbiThiBaems cHOBA?

OPUK
51 BU3RY, TBI APOKMUIIb.

JcAor
He tax aerxo
AAst cepaLja SKEHCKOTO CTOAB 6€3pa3AeAbHO
Oraats cebs.

OPUK

Arst cepana? 3Haunt, cepanem
Tst mokopuimbcsi mue? O MAOTCKUI OOAUK,
O HecpaBHEHHBIN CKA30YHBIN COCYA,
I'Ae BomAOLIEH MOTYYMIl TOCTH GECCMEPTHBII, —
Korpa 6b1 cepalie Mbl MOTAM OGHSTS,
Kaxk a1y mAoTh — Aymoit ¢ Aymoro cAnThCs!
Auip 3TOTO MBI MIIIEM, BCE MHOE
O6wemas TmerHo! Ho crenoro npounoi
Cepana Apyrux OT HaC OTAEAEHBI:
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For if life’s barriers twixt our souls were broken,
Men would be free and one, earth paradise
And the gods live neglected.

ASLAUG
This heart of mine?
Purchase it richly, for it is for sale.

ERIC
Yes, speak.

ASLAUG
With love; I meant no more.

ERIC

With love?
Thou namest lightly a tremendous word.
If thou hadst known this mightiest thing on earth
And named it, should it not have upon thy lips
So moving an impulsion for a man
That he would barter worlds to hear it once?
Words are but ghosts unless they speak the heart.

ASLAUG
I have yielded.

ERIC
Then tonight. Thou shak’st?
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Koraa 6 Mesk Hammx Ay mperpaabl maau,
CBOGOAHBI CTaAM 6 AIOAV ¥ €AVHBI,

U na 3emae pacusea 6bl pait, a 6orn

B 3a6Benbe sxuan 6.

HcAor
Xouyenrb 9TO cepaLe?
Tax mokymay — HO BeAMKa IjeHa.

OPUK
Aa, nHazosu ee.

DCAOT
A1060Bb.

OPUK
Arw06085?
Tsl cTOAB GecrieyHa ¢ BeAMYaiuM CAOBOM.
Koraa 6bI Tl TO3HAAA 3Ty CHAY,
Koropoii Her npessimie Ha 3emae,
W moaBuAa o He, B TBOUX yCTaX
To cAOBO My’Ra BCAKOTO MOABUTAO 6
OTaaTh MMpBI, 4TO6 BHOBb €TO YCABIMIATS.
Ilyctsl cAOBa, YTO HEe MAYT OT CepAIa.

HcAOr
Sl moxropsroCs.

DPUK
Taxk ceropHs1, HOYBIO.
[Toxoske, ThI APOSKMUIIB?
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ASLAUG
There is
A trouble in my blood. I do not shake.

ERIC
Thou heardst me?

ASLAUG
Not tonight. Thou art too swift,
Too sudden.

ERIC
Thou hast had leisure to consult
Thy comrade smaller, subtler than thyself?
Better hadst thou chosen candour and thy frank soul
Consulted, not a guile by others breathed.

ASLAUG
What guile, who give all for an equal price?

Thou giv’st thy blood of rubies; I my life.

ERIC
Thou hast not chosen then to understand.

ASLAUG
Because I sell myself, yet keep my pride?
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dcAor
Her, ato npocTo
Boanenne B kpoBu. S He ApOKYy.

DPUK
TbI CAbIIIIaAA MEHH?

DCAOT
Her, ne ceropns.
He Troponn mensa. Tl canmkom ckop,
Brezanes.

OPUK
Buano, THI BHAAG COBeTaM
IToapyru, 4TO MOMeAbYe, IOXUTpEE,
Yem 161, — u36pasa 6 Aydire OTKPOBEHHOCTb,
Beaenne aAymm cBoeit OTKPBITOI,
A He o6MaH, HalIENTAHHBI APYTVUMIA.

HCAOT
Kakoi1t o6Man? — BeAb OTAAETCS BCe,
M nraTa 6yaeT paBHOI: Thl OTAAIID
Py6uHOBYyIO KPOBb, 51 — KM3Hb CBOIO.

DPUK
TaK ThI HE COTrAadlllacIbCA HOHHTB?

dcAor
Pa3 npoaatoce — u coxpaHso ropAOCTH?
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ERIC
Thou shalt keep nothing that I choose to take.
I see a tyranny I will delight in
And force a oneness; [ will violently
Compel the goddess that thou art. But I know
What soul is lodged within thee, thou as yet
Ignorest mine. I still hold in my strength,
Though it hungers like a lion for the leap,
And give thee time once more; misuse it not.
Beware, provoke not the fierce god too muchy;
Have dread of his flame round thee.

ASLAUG (alone)
Odin and Freya, you have snares! But see,
I have not thrown the dagger from my heart,
But clutch it still. How strange that look and tone,
That things of a corporeal potency
Not only travel coursing through the nerves
But seem to touch the seated soul within!
It was a moment’s wave, for it has passed
And the high purpose in my soul lives on
Unconquerably intending to fulfil.
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OPUK
He coxpaunms T HMYETO, YTO A
JKenaa 6b1 B3sTS. S HacAaKyCh THPAHCTBOM,
CRAOHIO K €AMHCTBY, CUAOI IOAYMHIO
Borunio, 4To B Tebe KMBET, — S 3HAIO,
Yro 3a Ayma B Te6e TAUTCS, ThI JKe
Moeii noka He BHeMAelb. 5] cAEPIKYCH,
XO0Th CHAA JKASKAET, CAOBHO A€B, IPbIKKA,
U otyury Te6e eue pa3 Bpems;
He Tpats ero Buycryio. Beperucs,
He ruesait cAumgom sipocTHOro 6ora —
VAb mOrAOTHT TEGSI €70 OTOHb.

OCAOT (0dHa)
Oanu n @pest, BBl B CMAKAX UCKYCHBI!
U Bce 3k, cMOTpUTE, ST XPAHIO KMHKAA,
Ha cepane cxxas. Ho 4ro 3a B3rasa, 3a Tos!
Kak cTpaHHO: BAPYT TeAeCHbIE OPYABS
He TOABKO 0GKMIafoT KasKAbI HEPB,
Ho caoBHO npoHuKatoT npsiMo B Aymy!
To 6biA Aumib mur... Ho cxabinyaa BoAHa,
U teas B Aylie KUBET HEMOGEAUMO,
CTpeMsCh K OCYI[€CTBAEHBIO CBOEMY.

LR
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ACT II

A room in Evic’s house.

Scene 1

Hertha, Aslaug.

HERTHA
See what a keen and fatal glint it has,
Aslaug.

ASLAUG

Hast thou been haunted by a look,
O Hertha, has a touch bewildered thee,
Compelling memory?

HERTHA
Then the gods too work?

ASLAUG
A marble statue gloriously designed
Without that breath our cunning maker gives,
One feels it pain to break. This statue breathes!
Out of these eyes there looks an intellect
That claims us all; this marble holds a heart,
The heart holds love. To break it all, to lay
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Kommnama 6 dome Dpura

Kaprtuna 1

TI'epma, Dcaoe.

I'EPTA
Kak ru6eabHo cBepkaet octpue!
DCcAOT, B3TASIHIA.

JcAor
BriBaro au ¢ To6010,
O Tepra, 4T06BI B3rAsIA T€6S IPOH3UA,
Y106 Ayuly YBAEKAO IPUKOCHOBEHbE,
B neit mamsTe npo6yAuB?

I'EPTA
He apemator 6orn?!

JcAor
Haa mpamMopHBIM DpeKpacHbIM M3BASTHbEM,
AwmreHHBIM YyAQ JKU3HY, 9TO BABIXAET
VckycHbiit Haln TBOpeL, pa30uUTh HE B CHAAX
Mps1 mepruM. Dmo n3BasHbe ABIINT!
B raaszax ero BbICOKMI BUAEH pa3yM,
YTo npoHMKaeT B AyLLY; 9720m MPaMop
CxpsiBaer cepalie, Aobsigee cepate!
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This glory of God’s making in the dust!

Why do these thoughts besiege me? Have I then—
No, it is nothing; it is pity works,

It is an admiration physical.

O he is far too great, too beautiful

For a dagger’s penetration. It would turn,

The point would turn; it would deny itself

To such a murder.

HERTHA
Aslaug, it is love.

ASLAUG (angrily)
What saidst thou?

HERTHA
When he lays a lingering hand
Upon thy tresses,—Aslaug, for he loves,—
Canst thou then strike?

ASLAUG
What shakes me? Have I learned
To pity, to tremble? That were new indeed
In Olaf’s race. Give me self-knowledge, Gods.
What are these unaccustomed moods you send
Into my bosom? They are foreign here.
Eric enters and rvegards them. Hertha,
seeing him, rises to depart.
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Bce 910 mory6uTh, IOBEPrHyTH B Ipax
bancrarearnoe boskne TBopenbe?!

OTtkyaa atu mpican? Mosxer, 1...

Aa Her, mycTOE: 9TO IPOCTO 3KAAOCTh

U Bocxnmenve Buemuee. O, Kak

B Hero, 4T0 CTOAB BEAUK, YTO CTOAb IPEKPACEH,
Bouauts kunskaa! Her, He mocmeer cTaasb,

Ero npoH3uTh; HeT, Ae3BMe HE CMOJKET

B Hero npoHUKHYTH!

TEPTA
DCAOT, THI BAIOOUAACS...

DCAOT (8 apocmu)
Yro ThI cKa3ara?

T'EPTA
Ecam nposeaer on
Pykormo HesxkHOI — Dcaor, OH Ke AIOUT, —
ITo BoAOCaM TBOMM, TOTAA ThI CMOJKEIIb
Ero cpa3uts, He APOTHYB?

JcAor
S B cmsATeHBE.
Ho or vero? Map Hayumnaach s
JKaners, Aposkate? Aa, 370 66110 6 HOBO
B cemeiictee Orada. Mue paitre, 60Tu
[TousT ce6st. 3ayem Takme YyBCTBA
Ber maere B cepaue mue? Vim Tam He mecTo.
Bxodum Dpux u ozaadvibaem ux. I'epma,
Y6udeb ezo, noduumaemcs, umobv. yumu.
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ERIC
Thou art the other dancing-woman come
From Sweden to King Eric!

HERTHA
He has eyes
That look into the soul. What mean his words?
But they are common. Let me leave you, Aslaug.
She goes out.

ASLAUG
I would have freedom here from thy pursuit.

ERIC
Why shouldst thou anywhere be free from me?
I am full of wrath against thee and myself.
Come near me.

ASLAUG (to berself)
It is too strange—I am afraid!
Of what? Of what? Am I not Aslaug still?

ERIC
Art thou a sorceress or conspirator?
But thou art both to seize my throne and heart,
And I will deal with thee, thou dreadful charm,
As with my enemy.
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OPUK
A, BOT elje TaHI[OPKA, YTO SIBUAACH
K HOpBesRCKOMY MOHapXYy!

T'EPTA
Yro 3a B3TASA!
On npouunkaer B Aymry. UTo ke 3Hayar
Ero caosa? Kak BuaHO, HMYETO.
[Io3BoAbTE YAQAUTHCA.
Ona yxodum.

DCAOT
XOTb 3A€Ch OCTaBMIIb Thl MEHS B IIOKOE?

DPUK
Her, a1 aurae He pAam Tebe mokos!
S B rHeBe Ha Te6s u Ha cebsl.
[Tpu6an3ses.

DCAOT (cebe)
Yrto 3a AuBO? — g 6010CH!
Yero? Koro? s s yske He Dcaor?

DPUK
Kro Tb1, cO3HaMCH: BeAbMA? MAb UIMMOHKA?
Viab o6e cpasy? Bepro, Tl npumina
Y106 TPOHOM 3aBAAAETH MOUM M CEpPALIEM, —
TsI Bpar MO IOA 4apyOmuM 0OANIbEM,
W xak ¢ Bparom st moCTymAo ¢ TO60I.
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ASLAUG
Let him never touch!

ERIC
I give thee grace no longer; bear thy doom.

ASLAUG
My doom is in my hands, not thine.

ERIC (with a sudden fierceness)
Thou errst,
And thou hast always erred. Dar’st thou imagine
That I who have enveloped in three years
All Norway more rebellious than its storms,
Can be resisted by a woman’s strength,
However fierce, however swift and bold?

ASLAUG
I have seen thy strength. I cherish mine unseen.

ERIC
And I thy weakness. Something yet thou fearst.

ASLAUG
Nothing at all.

ERIC
Yes! though thy eyes defy me,
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DCAOT
O, TOABKO 6 HE KOCHYACS OH MeHs!

DPUK
He sxau nomaabr 60AbIiIe, BCTPETH CBOI POK.

DCAOT
Moi1 pok — B MOUX pyKax, a He B TBOMX.

OPUK (¢ Heoxudanno apocmvio)
Bsaop! Kak aep3nyaa Tl BOOGPa3uTh,
Y10 51, CHAOTUBIINI CUAOI 33 TPU TOAA
Hopseruto, 4To 6ypb CBOUX MATEKHE,
He coBaaaaio ¢ sKkeHIMHOM, TYCTh CUABHOM,
ITycTh Aep3KOI M HEMCTOBO OTBa>KHO?!

OCAOT
Sl cuay Buaeaa tBoro. CBoei ke
Iloka He moka3zaaa...

DPUK
9 5k — TBOI0O cAaboCTh. Bee 5k 6OUIMIBCS ThI
Yero-To.

DCAOT
Her, unyero!

DPUK
Aa! XoTs Aep30K B3rASIA TBOH,
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Thy colour changes and thy limbs betray thee.
All is not lionlike and masculine there
Within.
He advances towards ber.

ASLAUG
Touch me not!

ERIC
It is that thou fearst?
Why dost thou fear it? Is it thine own heart
Thou tremblest at? Aslaug, is it thy heart?
He takes her suddenly into his arms
and kisses ber. Aslaug remains like
one stricken and bewildered.
Lift up thine eyes; let me behold thy strength!

ASLAUG
O gods! I love! O loose me!

ERIC

Thou art taken.
Whatever was thy purpose, thou art mine,
Aslaug, thou sweet and violent soul surprised,
Intended for me when the stars were planned!
Sweetly, O Aslaug, to thy doom consent,
The doom to love, the death of hatred. Draw
No useless curtaining of shamed refusal
Betwixt our yearnings, passionately take
The leap of love across the abyss of hate.
Force not thy soul to anger. Leave veils and falterings
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Ho 161 Aposkums, MeHACIBCA B AKIIE.
He Bce B Te6e ABBMHOTIOAOOHOM MOIIHA.
ITpub rusxaemcsa x neu.

JcAor
He tposkp mens!

OPUK
Bor 4yero b1 6ouinbcs!
Ho nouemy? He cepaua Ab cBOETO
TrI Tak cTpammnubcsa? DCAOT, YK He CEPALIA Ab?
On neoxudanno 3axaouaem ee 6 06vamus
u yeayem. Dcaoz nompacena
u 6 nedoymenuu.
Hy, mopnumu raasa; ['ae TBost cuaa?

JCAOT
O 6orn! 4 ar06a10! ITomaaw:!

OPUK

IToszano.
Yro 6 Thl HM 3aMblIAsIAS, THI MOs! O Dcaor,
Tb1, MMAQS AYIION HEYKPOTHUMO,
C nayanra mupa cyskenas mue!
[Tpumu ke, Dcaor, ¢ paAOCTHIO CBOM POK,
Tebs o6pekiunii Ha AT06OBb, HA CMEPTb
O6pexumit 3100y, HeHaBucts. OT6POCH
CThIAAMBOCTHM HANPACHbIE 3aBECHI
Mesk naameHeM B CepALjax; AOOBU MPEAABIINCE,
[Tepeaetn Hap Ge3AHAMY BPASKABL.
OxoBbl rHeBa c6pock ¢ Ayun. Ocrass
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For meaner hearts. Between us let there be
A noble daylight.

ASLAUG
Let me think awhile!
Thy arms, thy lips prevent me.

ERIC
Think not! Only feel,
Love only!

ASLAUG
O Eric, king, usurper, conqueror!
O robber of men’s hearts and kingdoms! O
Thou only monarch!

ERIC
Art thou won at last,
O woman who disturbst the musing stars
With passion? Soul of Aslaug, art thou mine?

ASLAUG
Thine, Eric? Eric! Whose am I, by whom am held?
(sinking on a seat)
I cannot think. I have lost myselfl My heart
Desires eternity in an embrace.
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VAOBKU 1 6€CTIAOAHBIE COMHEHbS
Cepanam anutoskebIM. He Ang HAC OHM —
Mesk HamMM yCTh CUAET TOPAO NIPABAA.

HcAor
Aait mue noaymarts! TBou pyku, ry6er
MHe He AaOT...

OPUK

He ayman! Toabko uyBCTBYH,
Aro6m!

dcAOT

O Opuxk, naps, BouTeAb, y3ypuarop!
O moxutureasp napcts, cepaer! O 1o,
EanncTBeHHBIT MOHAPX!

OPUK
Tax Te1 cAanracey mHe?
O skeHmMHA, Y€yl CTPACTHBIN IIbIA TPEBOSKUT
Meuranbs 3Be3a? Thi, 0 Ayma, — mosi?

JcAor

TBos An 51, 0 Dpuk? Dpuk! Upsa?

O, 9to co MHOIO? B 4ybnx 06BATHAX 57
(onyckascv na kpecao)

Moit ym 3acteinr. Cebs st motepsiaal

Avib cepalie sKaskAeT BEYHOCTHU B OOBATHSAX.
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ERIC
Wilt thou deny me anything I claim
Ever, O Aslaug? Art thou mine indeed?

ASLAUG
What have I done? What have I spoken? I love!
(after a silence, feeling in her bosom)
But what was there concealed within my breast?

ERIC (observing her action)
I take not a divided realm, a crown
That’s shared. Thou hadst a purpose in thy heart
I know not, but divine. Thou lov’st at length;
But I have knowledge of the human heart,
What opposite passions wrestle there with gusts
And treacherous surprises. I trust not then
Too sudden a change, but if thou canst be calm,
Yet passionately submit, I will embrace thee
For ever. Think and speak. Art thou all mine?

ASLAUG
I know no longer if I am my own.
The world swims round me and heaven’s points
are changed.
A purpose! I had one. I had besides
A brother! Had! What have I now? You Gods,
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DPUK
Oraamb AM TBI MHE BCe, YTO 6 HU KEAAA A
Bosgexk, 0 Ocaor? Bnpasay Ab ThI MOsA?

HcAor
Yro aeaaro, uto rosopio i born!
0, g Ar06a10!
(nocae naysvt, noimasce ouyymumo
umo-mo 6 cboem cepdye)
Ho 4T0 BO MHe ckpbIBarOCH?
YTo TaiHO f HecAa B CBOEI TPYAU?

OPUK (rabarodas 3a Hetl)
He yroaoch 5 pa3AeAeHHBIM [[apCTBOM,
[Toaysenmom. Trr 1ieAb Tanaa B cepalle,
Hesepomyio mue. Teneps Tbi AT0GHUIID.
Ho 3Hato s cepael] AIACKUX MATESKHOCTb:
B Hux 60proTcsi, nPOTUBOCTAB APYT APYTY,
ITpeaaTeanckue crpactu. i He Bepio
B Te6Ge BHe3amHOM 3TON IEpEMEHE.
Ho ecan u B mOKOe ThI BCeM CepALEM
[Tpepambes mue, 1 06HUMY Te6s
Hagexn. Tak moaymai u ckasku.
Tl BCSI IPMHAAAESKAITD MHE?

OCAOT
4 He 3Ha1O,
[Tpunaaaresky An 51 camoit cebe.
Becb Mup nabIBeT, CMEHUAKCH AMKHM HEOA.
Ho ueas! Leas y mens 6pira. Boia 6part!
bria! Uto ske y mens octarocs? boru!
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How have you rushed upon me! Leave me, King.
It is not good to trust a sudden heart.

The blood being quiet, we will speak again

Like souls that meet in heaven, without disguise.

ERIC
I do not leave thee, for thou art ominous
Of an abysm uncrossed.

ASLAUG

Yet that were best.
For there has been too much between us once
And now too little. Leave me, King, awhile
To wrestle with myself and calmly know
In this strange strife the gods have brought me to,
Which thing of these in me must live and which
Be dumb for ever.

ERIC
Something yet resists.
I will not leave thee till I know it and tame,
For, Aslaug, thou wast won.

ASLAUG
King, thou art wise
In war and counsel, not in women’s hearts.
Thou hast surprised a secret that my soul
Kept tremblingly from my own knowledge. Yet,
If thou art really wise, thou wilt avoid
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Kax Ber mens Hacturan! O Kopoas,
OcTaBb MeHS HaeAuHe ¢ CO6010 —

He crout pA0BepsiTh IOPBIBY CEPALA.
[TycTh CXABIHET KPOBb — ¥ MbI IOTOBOPUM
Kak aAymn B HeGecax, 6e3 BCIKMX MACOK.

DPUK
Her, He ocTaBAIO — ThI €llle OIACHA.

JCAOT
OcTaBb MeHSI — TOBEPb, TaK OYAET AydIIe.
Tax MHOTO pa3AeAsiAO HAC U HbIHE
Tax mano. Tak ocTaBp MeHsI, KOPOAB,
C co60ii cpaskyCh s MOAYA M Y3HAIO,
Yemy BO MHE IBIAATH, Y€MY 3K — YMOAKHYTb
Hasexk.

OPUK
Her, 4To-TO He caaroch B Tebe.
Te6s 51 He OCTaBAIO, He Y3HaB,
Yo 3aTamaa Thl, 1 HE CMUPUB.
Dcaor, Tl TOKOpUAACh MHe!

JcAor
Kopoas,
Tsr MyAp B A€AaX CTPaHbI, HE B SKEHCKOM cepare!
ThI Ayu1y mopasua BO MHe, 3aTPOHYB
Ee cekpert, 94TO TpeneTHO CKpbIBaAa
Omna B cBOMX TAyOMHAX OT ceOs Ke.
Ho ecan Tb1 M BOpaBAy MyAp, HE TPOKb
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To touch with a too rude and sudden hand
The direr god who made my spirit fear
To own its weakness.

ERIC
Art thou wise thyself?
I take thee not for counsellor.

ASLAUG
Yet beware.
There was a gulf between my will and heart
Which is not bridged yet.
ERIC

Break thy will, unless
Thou wouldst have me break it for thee.
The older Aslaug rises now against the new.

ASLAUG
It rises, rises. Let it rise. Leave me
My freedom.

ERIC
Aslaug, no, for free thou roamst
A lioness midst thy passions.

ASLAUG (with a gesture)

Do then, O King,
Whatever Fate commands.
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Pykoro canmkom rpy6oit 1 mOCHEeHOl
Bo mue unoro 6ora, 4T0 y>RacHei,
I'posmeri...

DPUK
A TBI — MAB THI CaMa MyApar?
Te1 He COBETYUK MHe.

dcAor
IToaymait Bce xe...
Bo mMHe pa3pop MesK BOAEIO U CepALeM
Eme He mpummpen.

DPUK
Cmupn cebs!
MAb x04ews Thl, 4TO6 3TO CAEAAA AP
Bross BoccTaeT B Te6e ObiAasg DCAOT.

OCAOT
Aa, Boccraer! M mycts! — ocrasb ke MHe
Moto cBo6oay.

DPUK
DcAor, HET, Thl BOABHO
SIpumbcst AbBULEN MK CBOUX CTPACTEI,
CBo6oAHa.

DCAOT (¢ xecmom)

Y10 3K, KOPOAB, IyCKa CBEPIIUTCS
Beaenne CyapObl.
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ERIC
I am master of my Fate.

ASLAUG
Too little, who are not masters of ourselves!

ERIC
Art thou that dancing-woman, Aslaug, yet?

ASLAUG
I am the dancing-girl who sought thee, yet,
Eric.

ERIC
It may be still the swiftest way.
Let then my dancing-woman dance for me
Tonight in my chambers. I will see the thing
Her dancing means and tear its mystery out.

ASLAUG
If thou demandest it, then Fate demands.

ERIC

Thy god grows sombre and he menaces,
It seems! For afterwards I can demand
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DPUK
Il BAacTeANH
Csoeit CyapOBI.

DCAOT
He BaacTen Hap cyab6010
ToT, KTO He B CMAaX COBAAAATh C coboii!

OPUK
DcAoT, Thl BHOBb TAHIIOBIIMIA OBIAASY?

DCAOT
Aa, s TaHmOBIIMIIA BCE Ta XKe, IpUK,
VckaBmasi ¢ T06010 BCTPEUN.

OPUK
Yro xe,
BbITh MOKET, 3TO BCE 3K OBICTPENIINI TYTh.
Taxk mycTh MOS TAaHIJOBUINIIA CBOJ TaHeI]
McnoAHUT npeAO MHOV B MOMX MOKOAX
Ceroans Housto. Hakonern, copsy s
C Hero moxkpoBsl TalHBbIL.

DCAOT
Yro X, pa3 Tak —
Cama Cyab6a BEAUT TBOMM BEAEHBEM.

OPUK

Tgoit 6or MpavyHeeT U IPO3UT, OXOXKe!
Beab st cmory moTpe6oBaTh BCEro,
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Whatever soul and body can desire
Twixt man and woman?

ASLAUG
If thy Fate permits.
Thy love, it seems, communes not with respect.

ERIC
The word exists not between thee and me.
It is burned up in too immense a fire.
Wilt thou persist even after thou hast lain
Upon my bosom? Thou claimest my respect?
Yet art a dancing-woman, so thou sayst?
Aslaug, let not the darker gods prevail.
Put off thy pride and take up truth and love.

ASLAUG (sombre)
I am a dancing-woman, nothing more.

ERIC
The hate love struck down rises in thy heart.
But I will have it out, by violence,
Unmercifully.
He strides upon ber, and she half
cowers from bhim, balf defies.
(taking ber violently into his arms)
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Yro MOKeT BO3KeAATh AYIION U TEAOM
Or >ReHImMHBI MY>KYMHA?

DCAOT
Ecan ToabkO
Cyab6a TBOSI TO3BOAUT — BEAb, IOXOKE,
Ar060Bb TBOSI He 3HAET YBasKEHbS.

DPUK
Her mesx T0601 1 MHOI TaKOTO cAOBa!l —
OroHb 6e3MepHBIN TOTAOTHA €TO0.
Tr1, Aa>kKe TOOBIBAB B MOMX OOBATHIX,
Voopersyems! O6 yBaskeHbM IPOCHUIID
MeHs1, XOTsI TaHIJOBIUIMIEN CKAa3aAaCh!
Dcaor, HU3BEPTHYU CYMPaYHBIX 6OTOB,
OT6pOCh TOPABIHIO IPOYb, BIASIAUCH B Ce6st
W caepyit mpaBae cepaLja u AIOGBIL.

OCAOT (mpauro)
Kopoas, s Anmb TaHIOBIGMIA TIPOCTAS.

OPUK
BHOBB HeHaBUCTD, CpaskeHHAS AIOOOBBIO,
Pacrer B Tebe. Y eit He poam moAHATHCA!
I BBIPBY IPOYB €€, XOTst 6 1 CUAOH,
besskaaocTHO.
On 6pocaemcs x neu, ona noimaemcs
3aKpoIMbCsL OM Hezo u conpomubaaemcs.
(2pocmno oxbamwviBas ee pyxamu)
Tax, yronyB BO MHe,
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Thus blotted into me
Thou shalt survive the end of Time. Tonight!
He goes out.

ASLAUG
How did it come? What was it leaped on me
And overpowered? O torn distracted heart,
Wilt thou not pause a moment and give leave
To the more godlike brain to do its work?
Can the world change within a moment? Can
Hate suddenly be love? Love is not here.
I have the dagger still within my heart.
O he is terrible and fair and swift!
He is not mortal. Yet be silent, yet
Give the brain leave. O marble brilliant face!
O thou art Odin, thou art Thor on earth!
What is there in a kiss, the touch of lips,
That it can change creation? There’s a wine
That turns men mad; have I not drunk of it?
To be his slave, know nothing but his will!
Aslaug and Eric! Aslaug, sister of Swegn,
Who makes his bed on the inclement snow
And with the reindeer herds, that was a king.
Who takes his place? Eric and Aslaug rule.
Eric who doomed him to the death, if seized,
Aslaug, the tyrant, the usurper’s wife,
Who by her brother’s murder is secured
In her possession. Wife! The concubine,
The slave of Eric,—that his pride intends.
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[Tpe6yaems BedHo ThI... CeroaHs HOYBIO!
O bvixodum.

JcAor
Yro 310 6611072 UTO MeHS 06B5A0
U yuecao? O rubHyIiee cepale,
3ampu Ha mur, 3a6yAb CBOe 6€3YMCTBO,
ITycTs pa3ym CBETABI BCHOMHUT BHOBB CeOSI.
Kaxk mosxer myup Bmur nameHntocsa? Kak
BApyT HEHaBUCTh CMEHSIETCS AIOOOBBIO?
Her, npous At0608b! Te6e He 6GbITh BO MHe!
Co MHOIO MOV KMHKaA, Ha CepAlle CKpBIThI!..
O kax oH cTpaieH, ObICTP U KaK HpekpaceH!
Her, on He cmepTHbIL. 3aMOAYH 3Ke, cepALe!
Ounncs, o pazym! O He3aemHMit AKK!
Ts1, OanH Bo maoTH, T61, TOp cpeab cMepTHBIX!
Avib noneayit, IPUKOCHOBEHbE TY6 —
W mup nepemenuacs BAPYT... YTo aTo?..
[TpsaHAUNIA MEA, YTO CBOAMT HAC C YMa,
Buno A106Bu, Te6si AM 51 BKyCUAA?
O, 6bITb €0 paboil, BHUMATH €MY AMIIB!
Ocaor u Dpuk! Deaor, cecrpa Caena,
Yo HbIHE CINUT HA AOKE U3 CHETOB
Cpean oAeHBUX CTAA, — OH, IPESKHNI Haps!
Kro 3k TpoH ero 3aimer? Dpuk n JcAor.
ODpWK, 9TO IOBEAEA €TO KAa3HUTbD,
Dcaor, JkeHa TupaHa, CaMO3BaHIIa,
Yro KpOBBIO, Ka3HBIO GpaTa YTBEPAMAACD
B cBoux mpasax... Kena! Her, Aviub pa6oins,
HanoskHuia, 9To TemnT Crnecsk ero...
YTo Ha MeHS HAIIAO, O CUMABI HeOa?
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What was it seized on me, O heavenly powers?
I have given myself, my brother’s throne and life,
My pride, ambition, hope, and grasp, and keep
Shame only. Tonight! What happens then tonight?
I dance before him,—royal Olaf’s child
Becomes the upstart Eric’s dancing-girl!
What happens else tonight? One preys upon
Aslaug of Norway! O, I thank thee, Heaven,
That thou restorest me to sanity.
It was his fraudulent and furious siege,
And something in me proved a traitor. Fraud?
O beauty of the godlike brilliant eyes!
O face expressing heaven’s supremacy!
No, I will put it down, I put it down.
Help me, you gods, help me against my heart.
I will strike suddenly, I will not wait.
"Tis a deceit, his majesty and might,
His dreadful beauty, his resistless brain.
It will be very difficult to strike!
But I will strike. Swegn strikes, and Norway strikes,
My honour strikes, the Gods, and all his life
Offends each moment.

(to Hertha, who enters)
Hertha, I strike tonight.
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S otrpana cebs, sKM3HB, HAPCTBO Opara,

CBOIO HaAEKAY, TOPAOCTD U IIENASIOCH

3a skaakuit ctoipl.. Hy Het, ceropns HOUYBIO!

Ho 4to ceropus? Crany Ab TaHIleBaTh f,

1, napcrBenHoro Oaada ant4,

IIpea DpurOM, HMYTOKHBIM CAMO3BaHI[EM? ..

Yro aro 6s1107.. [IpeBpaTuts B pabbIHIO

[Mpunneccy Deaor?! O, cnacubo, Hebo,

TrI BO3Bpamjaenr> MHe MOV 3APaBbIii Pa3yM.

Bcemy BuHOI ero 06MaH KOBaPHBIIL,

Ero yskacHbIif HATUCK — BUAHO, YTO-TO

Bo mue moapaaarocs, Aporayao... O6man?

O 4yaHbIT 6AeCK 60TOTTOAOGHBIX IAa3!

O Auk HeGeCHOI KPacoThl U CAaBbI!

Ho Her, 5 cupaBaioch, CIpaBAIOCh € cepALeM... boru!

O momorure mHe cMUPUTH eTo!

I cuabl cobepy u Bce 3K yAApIO

Buezanno, pe3ko... Bce aro — o6man —

Ero Beanube ropaoe u MOIIb,

M xpacora y>kacHaf, u pa3ym

Heo6opumsiii... Aa, MHe 6YAET TPYAHO

Ero cpa3uts... Bece x 1 cpaxky ero —

3a Csena, 3a Hopsernio, 3a 4ecTs

Moo, o boru, n6o Ka>kAblit MU,

KuBoi1, 0oH CAYKUT HAM YKOPOM.

(6x00smett T'epme)

Iepra,

CeroaHs HOYBIO £ CpasKy ero.
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HERTHA
Why, what has happened?

ASLAUG
That thou shalt not know.
I strike tonight.
She goes out.

HERTHA
It is not difficult
To know what drives her. I must act at once,
Or this may have too suddenly a tragic close.
Not blood, but peace, not death, you Gods, but life,
But tranquil sweetness!
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I'EPTA
Kaxk? Yto cayunmarocs?

JcAor
He ckaxy, He skAM.
CeroaHs HOYBIO...
Owa ydanrsemcs
T'EPTA
YT0 3K, HIOHATH HE TPYAHO

YTo0 ero ABuker. MHe mopa BMemaThes,
Y106 n36eskaTh TParMYHOrO KOHIA.
He xposs, 0 born, He Bpaskaa, HO mup,
He cmepTs, HO SKM3HB ¥ CAAAOCTHBIN COI03.

LR
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Scene 2

Eric, Hertha.

ERIC
I sent for thee to know thy name and birth.

HERTHA
My name is Hertha and my birth too mean
To utter before Norway’s lord.

ERIC
Yet speak.

HERTHA
A Trondhjem peasant and a serving-girl
Were parents to me.

ERIC
And from such a stock
Thy beauty and thy wit and grace were born?

HERTHA
The Gods prodigiously sometimes reverse
The common rule of Nature and compel
Matter with soul. How else should it be guessed
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Dpux, I'epma.

OPUK
I 3a T060M mOCAAA, 4TO6 PACCIPOCHUTS.
MHe umMsa Ha30BU CBOE U POA.

TEPTA
Mse nmsa I'epra, a MOt pOA CTOAB HU3OK,
Y10 He mpMCcTarO IOMUHATH O HEM
IIpea apcTBeHHBIM BAAABIKOIL.

DPUK
Bce sk crazkm.

I'EPTA
Y10 k... TpoHXEeMCKUI KPECThSIHMH M CAY>KaHKa
MHue paAy KU3HbD.

OPUK
M or takux Kposei
Poanance kpacora TBOS M yM?

T'EPTA
Aa, boru nHOTAQ MEHAIOT YYAHO
IIpupoABI BEeUHBIN CTPOI U HOKOPSIOT
Aymoro npax — a kak enje Mbl 6 3HaAH,
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That Gods exist at all?

ERIC
Who nurtured thee?

HERTHA
A dancing-girl of Gothberg by a lord
Of Norway entertained, to whom a child
I was delivered. Song and dance were hers;
I made themmine.

ERIC
Their names? the thrall? the lord?

HERTHA

Olaf of Norway, earl of Trondhjem then,
And Thiordis whom he loved.

ERIC

Thou knowest Swegn,
The rebel?

HERTHA
Yes, I know.

ERIC
And lov’st perhaps?

HERTHA
Myself much better.
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Yto boru ecty?

DPUK
Krto Bocnuraa Te6sa?

T'EPTA
Taunosmuia, npurperas B l'erGepre
Beabmoskeit 3uaTabiM. Eit enje peGenkom
Mens orparn. [leruem un Tannem
Omna Brapera — s IEPEHSIAA UX.

OPUK
Ux nmeHa — paObIHU U BEABMOKU?

FEPTA
Hy ecan raxk... to — Oaad, apa Tpouxeiimckuii,
U Tropauc, 970 ATOO6MA OH.

DPUK
Tro 3Haemws CBena?

Msaresxkauka?

TEPTA

Aa, 3uaro.
DPUK
U, BepHO, At0GUIIB?
T'EPTA

Ce6st ropaspo 6oAablie.
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ERIC
Yes? He is a man
Treacherous and rude and ruthless, is he not?

HERTHA (with a movement)
I would not speak of kings and mighty earls:
These things exceed my station.

ERIC
Ah, thou lov’st!
Thou wilt not blame.

HERTHA
Thou art mistaken, King.
He cannot conquer and he will not yield,
But weakens Norway. This in him I blame.

ERIC
Thou hast seen that? Thy peasant father got
A wondrous politician for his child!
Do I abash thee?

HERTHA
I am what the Gods
Have made me. But I understand at last;
Thou thinkst me other than I seem.
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OPUK
Aa, oH pecrior
JKectoxkuit, BepoAOMHBIN, IPyObIii. BepHo?

T'EPTA (¢ wybcmbBom)
O rocmopax MOTYYMX HE IIPUCTAAO
Mue Aep3KO pedb BECTH.

DPUK
A-al, 3uaunr, Aro6umb
M He ocyanms.

T'EPTA
Te1 He paB, KOPOAB.
Hu noGeanTs He B CMAAX OH, HU CAATHCH
W anwe raeter Hopseruio. 3a aTo
Ero BuHIO 1.

OPUK
M TvI BUAMIIB 3TO?
Aa-a, TBOI OTel-KPeCThsAHNH NPUOGPEA
3aBUMAHOIO MOAMTHKA B AUTATE!
Yro, s cMmyTHA TEOS?

T'EPTA
I — 1o, yem boru
CBoMM BeAeHbEM CO3AAAM MEHS.
Ho s, moxoske, moHsAa: Thl, BEPHO,
Mens nopo3peBaelnb B TOM, YTO A
He ra, kem Ha3BaAach.
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ERIC

Some thought
Like that I had.

HERTHA
King Eric, wilt thou hear?

ERIC
I much desire it, if I hear the truth.

HERTHA
Betray me not to Aslaug then.

ERIC
That’s just.
She shall not know.

HERTHA
What if I came, O King,
For other purpose, not to sing and dance,
And yet thy friend, the well-wisher, at least,
Of Norway and her peace?

ERIC
Speak plainly now.
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DPUK
Taxkue mbicAU
Ectp y mens.

F'EPTA
Kopoas HOpBeskckuit Opux,
Tbl mOKeAaeIb BHICAYIIATh MEHS?

OPUK
Sl o4eHb TOTO SKeAalo, eCAU
Vcabimy mpaBay.

TEPTA
Tax He BoipaBaii
Mensa te1 Dcaor.

OPUK
DTO crpaBeAAMBO.
ITycTs 6ypeT Taxk.

TEPTA
YT0 ecan, 0 KOPOAB,
He ranmesarts, He neTh CIOAQ IPUIIAA T —
C MHOIO [[eABIO; BCE 3K — KaK APYT Tebe...
[To kpaitHeit mepe, Kak AOOPOsKeAATEAD
Hopserumn.

OPUK
Temneps OTKpOI MHe Bce.
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HERTHA
If I can show thee how to conquer Swegn
Without one stroke of battle, wilt thou grant
My bitter need?

ERIC
I would give much.

HERTHA
Wilt thou?

ERIC
If so I conquer him and thy desire
Is something I can grant without a hurt
To Norway or myself.

HERTHA
It is.

ERIC
Speak then,
Demand.

HERTHA
I have not finished yet. Meantime
If I avert a danger from thy head
Now threatening it, do I not earn rewards
More ample?

ERIC
More? On like conditions, then.
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TEPTA
Yro ecan mokaxy tebe s criocoo,
Kak Csena 6e3 eAnHOTO yAapa,
Bes 6051 m06eANTD, Tl YTOAUIID
Moto HYKAY, THETYIIEe SKeAAHbE?

DPUK
49 6 Aaia 3a 3TO MHOTO.

TEPTA
BepHo Ab Tak?

DPUK
Korpa 6 u BupaBay mobeana u npocbba
TBos B ce6e yrpo3sl He TAaUT
Hopserun nap mHe.

T'EPTA
Her, ne Tanr.

DPUK
Tak roBopu ke, TpeOyit 9TO SKEAAEIIb.

I'EPTA
Sl ne 3akoHuymAa. Yro ecan s
Te6s ciacy ot rubGeAbHO YTIPO3BI,
Hasucuieit Hap TO6OM, He 3aCAYKY Ab S
Harpaapr 60abuieir?

DPUK
Boasmeir? U kakoit xe?
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HERTHA
If I yield up great enemies to thy hands
Thou knowst not of, wilt thou reject my price,
Confusing different debts in one account?

ERIC
Hast thou yet more to ask? Thou art too shrewd
A bargainer.

HERTHA
Giving Norway needed peace,
Thyself friends, safety, empire, is my claim
Excessive then?

ERIC
I grant thee three demands.

HERTHA
They are all. He asks not more who has enough.
Thrice shall I ask and thrice shall Eric give
And never have an enemy again
In Norway.

ERIC
Speak.
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TEPTA
Korpa npepam TeGe Bparos MOry4nx,
Hegepombix Tebe, yKeAb OTKaXKeNlb
Tsl MHE B MOEJ I[eHe, YKeAb CMeIlaellb
OTaeAbHBIE AOATH B OAHOI OlAaTe?

DPUK
Te1 xouemwp 60Abmero? Thl CAMIIKOM >KaAHBIN
Toproser,.

TEPTA
VAb 3a Mup, >KkeAaHHBIN BCEM,
3a 1o, 9TO AaMm TebGe ApY3eil, 1 BAACTS,
W 6e30macHOCTD, BIPABAY AM YpE3MEPHBDI
Mown xeraHbs?

OPUK
Xoporo, npocu —
W a ucnoanro TPpU TBOUX KE€AAHBI.

T'EPTA
Ko moayuma croana, He IpocuT GOAbIIE.
Sl TPMIRABI HONPOINY M TPUIKABI O PUK
ITposABUT MMAOCTD M OT BCEX BParoB
B Hopserunu nzbasurcs 6e3 60s
Hasexn.

HPUK
T'oBopu.
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HERTHA
Thy enemies are here,
No dancing-girls, but Hertha, wife of Swegn,

And Aslaug, child of Olaf Sigualdson,
His sister.

ERIC
It is well.

HERTHA
The danger lies
In Aslaug’s hand and dagger which she means
To strike into thy heart. Tonight she strikes.

ERIC
And Swegn?

HERTHA
Send me to him with perilous word
Of Aslaug in thy hands; so with her life
Buy his surrender, afterwards his love
With kingly generosity and trust.

ERIC

Freely and frankly hast thou spoken, Queen
Who wast in Trondhjem: now as freely ask.
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T'EPTA
TBom Bparu —
3Aech, B AOMe y TeOsi: He TaHI[OBIUI[BI,
Ho I'epra, CBeHoBa xeHa, n Jcaor,
Aoub rocypaps Orada u Ceena
Cecrpa.

OPUK
Tax, xopomro.

T'EPTA
OmnacrocTs CKphITaA
B kumnskane Dcaor u ee pyke,
I'oroBoit B rpyAb Tebe ero BOH3UTH
CeroaHst HOYBIO.

OPUK
Xopouro... A Csen?

TEPTA
OTnpaBb MeHsI K HEMY C U3BECThEM TPO3HbIM,
Yro Dcaor — y Tebs B pyKax; Kymnn
B o6MmeH Ha SKM3HD €€ ero TOKOPHOCTb,
A mocae apckuM 3AaTOM U AOBEPHEM —
Ero A10608Bb.

OPUK
CBOGOAHO U OTKPBITO
Co MHOJI TBI TOBOPYAA, KOPOAEBA
TpouxenMckas, — Tenepb NPpocu CBOGOAHO.
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HERTHA
The life of Swegn; his liberty as well,
Submitting.

ERIC
They are thine.

HERTHA
And Aslaug’s life
And pardon, not her liberty.
ERIC
They are given.
HERTHA

And, last, forgiveness for myself, O King,
My treason and my plots.

ERIC
This too I grant.

HERTHA
I have nothing left to ask for.

ERIC
Thou hast done?

Let me consign thee to thy prison then.

HERTHA
My prison! Wilt thou send me not to Swegn?
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TEPTA
Anst CBena >ku3Hb npomy st u CBOGOAY
B nosunOBEeHUN.

DPUK
Ounn TBOM.

T'EPTA
AAst Dcaor kKu3HB npoIy s ¥ IPOLIEHbE,
Ho ne cBo6oay.

DPUK
XKanyro n nx.

FEPTA
W, HakoHell, IPOIEHbsS AAS CEOS
IIpomury s, 0 KOPOAB, 32 IAAH KOBAPHBIN
W ympicABI MOM.

DPUK
Aa 6yaer Taxk.

T'EPTA
Toraa MHe 6OAbIIE HEYETO TPOCUTb.

DPUK
Ter korunaa? [Toan sk Temeps B TEMHUILY.

I'EPTA
B remunny?! He momaeurs Mmens o1 K CBeny?
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ERIC
I will not. Why, thou subtle, dangerous head,
Restored to liberty, what perilous schemes
Might leap into thy thoughts! Shall I give Swegn,
That .erce and splendid .ghter, such a brain
Of cunning to complete and guide his sword?
What if he did not yield, rejected peace?
Wilt thou not tell him Aslaug’s life is safe?
To prison!

HERTHA
Thou hast promised, King.

ERIC
I keep
My promise to thee, Hertha, wife of Swegn.
For Swegn thou askest life and liberty,
For Aslaug life and pardon, for thyself
Forgiveness only. I can be cunning too.
Hertha, thou art my prisoner and thrall.

HERTHA (after a pause, smiling)
I see. I am content. Thou showest thyself
Norway’s chief brain as her victorious sword.
Free or a prisoner, let me do homage
To Eric, my King and Swegn’s.
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OPUK
Her, e momato. C TakuM yMOM KOBapHbIM,
CBo6oAy 06peTsi, KaKye KOBbI
Emre nambicanis To1! Vikean CBeny,
Baecrsimemy u pep3komy 6oy,
ITomAto 1 XUTPBI MO3T TAKO B HOAMOTY,
Yro mosepeT K mobepe Med ero?
Y10 ecam OH He CAACTCSA, MUP OTBEPIHET?
V3keAp TOTAQ My ThI HE OTKPOEIb,
Yro Dcaor B 6ezonacuoctu? B remuniyy!

I'EPTA
Ts1 06emman, KOPOAb.

OPUK
W BepeH caoBYy,
Yro paa rebe s, ['epra, skena Ceena.
Tet skm3Hb npocura Ceeny u cBOGOAY,
JKnsHb n npomenbe — Dcaor, a cebe —
[Tpoutenbe Anib. Y st MOTY GBITH XUTPBIM.
Tepra, TbI A€HHUIIA MOST, PAOBIHS.

T'EPTA (nomoauab, ¢ yavibxott)
[TousaTHo... S coraacHa. T, 1 BUKY,
He Toapko med Hopsernn nobeansii,
Ho n ee pyroBoasmuit pasym.
CBo6OAHAS MAb IAEHHUIIA, CKAOHIOCH S
C moyrennem npea DpUKOM — BAAABIKOMN
Mownm u Cena.
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ERIC
Thou art content?

HERTHA
This face and noble bearing cannot lie.
I am content and feel as safe with thee
As in my husband’s keeping.

ERIC (smiling)
So thou art,
Thou subtle voice, thou close and daring brain.
I would I felt myself as safe with thee.

HERTHA
King Eric, think me not thy enemy.
What thou desirest, I desire yet more.

ERIC
Keep to that well; let Aslaug not suspect.
My way I’ll take with her and thee and Swegn.
Fear nothing, Hertha; go.
Hertha goes out.
O Freya Queen,
Thou helpst me even as Thor and Odin did.
I make my Norway one.
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DPUK
Bor kax? Tsl coraacua?

TEPTA
Ceit 6AarOpOAHBIN AVK ¥ OOXOSKAEHbE
He moryT Arats — u st ¢ To6010 6yAy
B Takoi1 ke 6e30omacHOCTH, KaK ecan 6
Brira g psaaoM ¢ MysKeM.

OPUK (yawvibascv)
Tr1 mpasa.
Ho ym TBOM Aep30K, TOAOC TBOJ KOBapeH...
Xorea 6bI 4yBCTBOBATH CE0S U 5
B rakoit ke 6e3onacHoCTH ¢ TO6OIO.

T'EPTA
O rocyaaps, oBeps, Tebe He Bpar si.
Toro ke s 5keAa0, YTO U ThI,
Ewme cuapuen.

OPUK
byap aTomy BepHa.
Ilycts Dcaor HMyero He 3aIOAO3PHT.
S ¢ mei, ¢ To60i 1 CBeHOM MOCTYIIAID
[To-cBoemy. Crymnaii 6e3 crpaxa, ['epra.
TI'epma yxodum.

OPUK
O mateps Opest, THI MHE TOMOTAEIIb,
Kak npeskae Top u Oaun. U ¢ To60o10
S aenraro Hopsernio epAnHOI.

SO
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ACT III

Evic’s Chamber.

Scene 1

Eric, Harald.

ERIC
At dawn have all things ready for my march.
Let none be near tonight. Send here to me
Aslaug the dancing-girl.
Harald goes out.
I have resumed
The empire and the knowledge of myself.
For this strong angel Love, this violent
And glorious guest, let it possess my heart
Without a rival, not invade the brain,
Not with imperious discord cleave my soul
Jangling its ordered harmonies, nor turn
The manifold music of humanity
Into a single and a maddening note.
Strength in the spirit, wisdom in the mind,
Love in the heart complete the trinity
Of glorious manhood. There was the wide flaw,—

134



AEVICTBUE II1

Iloxou Dpuxa.
Kaptuna 1

Dpur, Xaparvo.

DPUK
T'oToBBTE MapIl — MBI BHICTYIIMM K YTPY.
A 70 yTpa mycTh M3 MOUX OKOEB
Bce yaansarca. Mue npumanrte dcaor —
TaunoBmuiy.
Xaparvd yoaraemcs.
4 caoBa 06rapa10
B ce6e rocnoacTBOM, 3HaHUEM ceb4.
[Tyckait A1o60Bb, MOTYUMIT aHTEA, AEPIKMIL
[TpekpacHBbIif TOCTh, MOVM BAAAEET CEPALIEM
bBe3 maTeska, He 3aTMeBas pasym,
Pa3zaapom BAACTHBIM YCTh HE PBET MHE AYIIY,
CmemaB ee rapMOHUI CTPOJ, CBEAS
CumbOoHMIO HATYPBI MHOTOTPAHHO
K oaHoi1t 6e3ymHOI HOTe. Anib B COM03€
TpoiiHOM MOTYYMIt AYX, M MYADPBIN Pa3ym,
U Arob6simee cepate 06pasyioT
BancrareapHYIO [[eABHOCTD B 4€AOBEKE.

135



Dpuk

The coldness of the radiance that I was.

This was the vacant space I could not fill.

It left my soul the torso of a god,

A great design unfinished, and my works

Mighty but crude like things admired that pass

Bare of the immortality which keeps

The ages. O, the word they spoke was true!

"Tis Love, ’tis Love fills up the gulfs of Time!

By Love we find our kinship with the stars,

The spacious uses of the sky. God’s image

Lives nobly perfect in the soul he made,

When Love completes the godhead in a man.
Aslaug enters.

Thou com’st to me! I give thee grace no more.

What hast thou in thy bosom?

ASLAUG
Only a heart.

ERIC
A noble heart, though wayward. Give it me,
Aslaug, to be the secret of the dawns,
The heart of sweetness housed in Aslaug’s breast
Delivered from revolt and ruled by love.

ASLAUG

Why hast thou sent for me and forced to come?
Wilt thou have pity on me even yet
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Bo mHe ke ObIA M3BSIH — LAPUA 5 XAAAHO,
Ho mycroTs! B ce6e He MOT BOCIIOAHUTH;
W Ayx MO ocTaBaAcsi TOpcom Gora,
TBopeHbeM HE3AKOHYEHHBIM, & TPYA MO,
Kak Bce, uTo, mporpemes, 6eCCAEAHO KaHeT,
Moryunm 6biA, HO TPYOBIM U HE3PEABIM,
He ocenen 6eccmepTbeM, 9TO JKUBET
B Bexax. O, necus ux 6p1Aa npaBAMBO!
Aw0608b, At060Bb AL TO6GEKAAET Bpems!
A060Bb AapyeT HaM IPUYIaCTHOCTD 3BE3AAM
W umps HeGecHbIX KpbiAbeB. bosknit 06pa3
Bo3BblleHHBIM CHsIET COBEPUIEHCTBOM
B um cospanuon pAyme, koraa A1060Bb
Benuaer B yeroBeke 6OKeCTBO.

Bxodum Dcaoz.
Te1 npepo muoi! Teneps He KAM MOMIAABL.
Yro 3aTanaa THI B TPYAU?

HCAOT
Awib cepare...

OPUK
Yro Aep30CTHO, XOTs U 6AaropoAHO!
Dcaor, OTAAM JKe MHE HaBEKM CEPALLE,
Y106 GbITh EMY 3aA0TOM 30Pb CYACTAUBBIX,
Y106 CAAAOCTb TOCEAUAACH B CEPALIE DCAOT,
3a6biBieM GYHT ¥ ABUSKMMOM AIOGOBBIO.

DCAOT
3ayem MeHS 3aCTaBMUA ThI IPUATH?
BrITh MOKeT, CKaAMIIBCS T HAAO MHOIO
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And on thyself?

ERIC
I am a warrior, one

Who have known not mercy. Wilt thou teach it me?
I have learned, Aslaug, from my soul and Life
The great wise pitiless calmness of the gods,
Found for my strength the proud swift blows they deal
At all resistance to their absolute walk,
Thor’s hammer-stroke upon the unshaped world.
Its will is beaten on a dreadful forge,
Its roads are hewn by violence divine.
Is there a greater and a sweeter way?
Knowst thou it? Wilt thou lead me there? Thy step
Swift and exultant, canst thou tread its flowers?

ASLAUG
I know not who inspires thy speech; it probes.

ERIC
My mind tonight is full of Norway’s needs.
Aslaug, she takes thy image.

ASLAUG

Mine! O if
Tonight I were not Norway!
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M nap coboir?

OPUK

S BomH, I He 3HAA
[Towaasr, Murocepabs. Tol, 6bITH MOSKET,
Meunst Hayunmb uM? Y sKU3HU, DCAOT,
M y cBoeit Aymn 1 HAyYMACS
BeccrpactHOCTM 6OTOB, BEAUKOI, MYAPOTA,
be3skaroCTHOM, YCBOMA UX YAAD
CrpeMuTeAbHBIN ¥ I'PO3HBIN, 4YTO CMETAET
IIperpaas! Bce ux moCcTymnyu BCeBAACTHOM, —
Tax maatom Top BeIKOBBIBaeT MMp,
B ropauae crpamHoM 3aKaafeT BOAIO,
CBoit myTh TOPUT 6OKECTBEHHBIM HACUABEM.
Taxk ecTh AU IyTh IPEBBIIIE, MUAOCEPAHET?
Ero TbI 3Haeus? MHe ero oTKpoenurs?
VAT TBI CMO3KeInb GBICTPO ¥ TOGEAHO,
Crymnas Toy AOpOToit U3 I[BeTOB?

DCAOT
Kem BHymIeHsI cAOBa TBOM, He 3HAIO...
OHu BAEKYT.

OPUK
Sl HbIHE TOAOH AYM
O 6aare Bceit Hopsernn. Ona
Tsoit, Dcaor, npuHUMaeT OOAUK.

BCAOT
Mon!
O, ecan 6 MHe He ObITh CETOAHS €1o!
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ERIC

Thou knowest Swegn?

ASLAUG
I knew and I remember.

ERIC
Yes, Swegn,—a soul
Brilliant and furious, violent and great,
A storm, a wind-swept ocean, not a man.
That would seize Norway? that will make it one?
But Odin gave the work to me. I came
Into this mortal frame for Odin’s work.

ASLAUG
So deify ambition and desire.

ERIC
If one could snap this mortal body, then

Swegn even might rule,—not govern himself, yet govern

All Norway! Aslaug, canst thou rule thyself?
"Tis difficult for great and passionate hearts.

ASLAUG

Then Swegn must die that Eric still may rule!
Was there no other way the gods could find?
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DPUK
To1 352 CBena?

JcAor
Aa... u ne 3a6ypy.

OPUK
O, CBeH — BeAURMII AYX, GAECTSIINIL, TOPABIIL,
HewncToBsIit Kak BUXpb, KaK CMepPY CBUPEIBIi, —
He 4enosex, a OyiiHblif OKeaH.
Emy Apb naputs B ctpane? Emy Ab o cunram
Hopsernio kK eAMHCTBY npuBecTn?
Het, OanH MHe AOBepuA 3TOT TPYA.
Sl BOIAOTMACSH B 3TOM CMEPTHOM TeAe,
Yro6 Oanna paboTy COBEPIIUTD.

DCAOT
Tak Tel 0603KECTBUA CBOIO TOPABIHIO.

OPUK
byap cokpymen moit npax, n Aaxke CeH
Mor npaButs 661 B HopBernu — KOAb MOKHO
Baaaets crpanoil, co6oio He Baapes!
T, Dcaor, MOSKELIb TH BAAAETH CO60I0?
HenpocTo coBaapaTh ¢ MATESKHBIM CEPALEM.

DCAOT

Yro 5k, CBeHy ymepers, 4106 Dpuk npasuar!
VAb He HaiiTH 6Oram myTH MHOTO?
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ERIC
A deadly duel are the feuds of kings.

ASLAUG
They are so.
She feels for ber dagger.

ERIC

Aslaug, thou feelest for thy heart?
Unruled it follows violent impulses
This way, that way, working calamity
Dreams that it helps the world. What shall I do,
Aslaug, with an unruly noble heart?
Shall I not load it with the chains of love
And rob it of its treasured pain and wrath
And bind it to its own supreme desire?
Richly 'twould beat beneath an absolute rule
And sweetly liberated from itself
By a golden bondage.

ASLAUG
And what of other impulses it holds?
Shall they not once rebel?

ERIC

They shall keep still;
They shall not cry nor question; they shall trust.
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DPUK
Bpaskaa napeit — cMepTeABHBIN TOSAVHOK.

JcAor

Aa, BepHo.
Cokumaem xunxar na zpyou.

OPUK

Ocaor, THI CBOE CKMMAaellb cepALe?
He caymasice, oHO Tpenemer 6ypHO
W medeTcs B CTPACTSIX, TBOPUT GEAY
W rpesnt, 9ro cnacaer mup. YTo caeraTs
Mue, Dcaor, ¢ TOPABIM CBOEHPABHBIM CepAILIeM?
Yro 3k, 060y3AaTh €ro AI0OBM IETsIMHY,
[ToxnTuTh GOAD ¥ THEB, YTO B HEM COKPBITHI,
M 06pyunTh C €ro sKeAaHbEM BbICIINM?
Kak 1306uAbHO 61AOCH GBI OHO,
OTAaBUICH [[EAMKOM BCECUABHOM BAACTH,
OcBOGOASICH C BOCTOPTOM OT cebst
B okoBax 30A0ThIX!

JcAor
A 4t0 3Ke 6ypeT
C BA€YEHDAMM UHBIMM, YTO KUBYT B HEM?
He B3pomuyT A onun?

DPUK

Ouu cmupsarcs
Bes Bomnaeit, 6e3 BONPOCOB — IPOCTO BEPS.
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ASLAUG
It cannot be that he reads all my heart!
The gods play with me in his speech.

ERIC
Thou knowest
Why thou art called?
ASLAUG
I know why I am here.
ERIC

Few know that, Aslaug, why they have come here,
For that is heaven’s secret. Sit down beside me
Nearer my heart. No hesitating! come.

I do not seize thy hands.

ASLAUG
They yet are free.
Is it the gods who bid me to strike soon?
My heart reels down into a flaming gulf.
If thou wouldst rule with love, must thou not spare
Thy enemies?

ERIC

When they have yielded. Is thy choice
made?
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dCAOT
He mosker 651Te! OH cAOBHO 3puT MHe B cepAre!
ViAb 970 60T WIYTAT HAAO MHOIO
Urpoit caAy4anHbIX CAOB €ro?

DPUK
Twe1 3Haemnn,
Savyem Te6s MO3BaAAN?
HACAOT
Aa, s 3Haw,

3audeMm s 3A€Ch.

DPUK
Hemuorum 3HaTh AaHO,
3ayem OHM NPUIIAYU CIOAQ, O DCAOT,
Beab aro — raiina He6a. Csipb sKe paaAOM
[To6amske k cepany moemy. He Goiics!
S cAepsKUBATH He CTaHY PYK TBOMX.

JcAOT
Oun eme cBO6OAHSL... BepHo, 60orn
BeasiT MmHe cCKOpO HaHECTH yAAD.
Ax, cepalle TOHET B OTHEHHO my4YnHe!
Korpa 6 ¢ AT060BbIO IPaBUA Thl, TO CTaA ObI
ITpomats Bparos?

OPUK

Awip cpaBmMXCS BParos.
Hy, uro pemnaa ter? He meaan poabine,
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Whatever defence thou hast against me yet

Use quickly, before I seize these restless hands

And thy more restless heart that flees from bliss.
Aslaug rises trembling.

ASLAUG

Desiredst thou me not to dance tonight,
O King, before thee?

ERIC
It was my will. Is it thine
Now? Dance, while yet thy limbs are thine.

ASLAUG
I dance
The dance of Thiordis with the dagger, taught
To Hertha in Trondhjem and by her to me.

ERIC (smiling)
Aslaug, my dancing-girl, thou and thy dance
Have daring, but too little subtlety.

ASLAUG (moving to a distance)
What use to struggle longer in the net?
Vain agony! he watches and he knows!
I'll strike him suddenly. It cannot be
The senses will so overtake the will
As to forbid its godlike motion. If
I feared not my wild heart, I could lean down
And lull suspicion with a fatal gift.
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Mcnoaw3yii Bce, 9TO y Te6st B 3anace,
He memkas, noka He 3aBAAAEA S
TBoMMM HeyeMHBIMU PYKaMM
W cepamiem , 94T0 6€3KUT OT Y3 GAASKEHCTBA.
Dcaoz c mpenemom bcmaem.
DCAOT
XKeaaa TBI, 0 KOPOAB, YBUAETH Ha HOYb
Moi1 Taner?

OPUK
Aa, sxeran. A Tol cama
Teneps Toro >xenaeurs? Tax Tanmyit,
[Toka emje cebe TpMHAAAESKAIID
Ts1 1 TBOU ABVMIKEHB!

HcAor
S ucnoanto
C kua>xaaom TaHer TropAuUc, 4TO y3HAAA
B Tponxerime I'epra, 51 5ke — oT Hee.

OPUK (yavbascy)
Jcaor, MOSI TAHI[OBINUI[A, TBOM TaHEI]
W T cama — Aep3Ky, HO He XUTPHI.

DCAOT (omx0dsa nodarviue)
Y10 TOAKY GUTHCS TIUETHO MHE B CMAKAX?
Hanpacusiii Tpya! Bce Buant oH, Bce 3Haer...
Ho uer! Buesanno st cpasky ero
Vaapom peskum... Her, He MoskeT 6bITh,
Y106 9yBCTB BOCCTaHbE BOCIPETUAO BOAU
Boronoao6usiii Beimaa. Ecan 6 cepana
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My blood would cleanse what shame was in the touch.
So would one act who knew her tranquil will
But none thus in the burning heart sunk down.

ERIC
Wilt thou play vainly with that fatal toy?
Dance now.

ASLAUG
My limbs refuse.

ERIC
They have no right.

ASLAUG
O Gods, I did not know myself till now,
Thrown in this furnace. Odin’s irony
Shaped me from Olaf’s seed! I am in love
With chains and servitude and my heart desires
Fluttering like a wild bird within its cage
A tyrant’s harshness.

ERIC
Wilt thou dance? or wait
Till the enamoured motion of thy limbs
Remember joy of me? So would I have
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S He 60s1AaCh IBIAKOTO, MOTAA 6 A
OGHSATH €ro u 3Able MOAO3PEHDS
VTuxoMmuputh AapOM POKOBBIM.
[To3op 06bsTHI CMBIAA 6 KPOBB MOS. ..
Taxk 6s170 6, ecan 6 1 OO0 BAAAEA],
A He cropaaa B mAaMeHV CEPAEYHOM.

OPUK
Y10 MEAAUIIB THI C UTPYIIKON POKOBO?
Taunyn sxe!

OCAOT
Sl He 4yI0 HOT.

OPUK
Aorskua Toi!

OCAOT
O Boru, s ce6s1 He 3HaAA TIPEKAE,
Ao aroro ropanaa. Buauo, Oann
MeHs B HACMENIKY TPOM3BEA HA CBET
Ot Oaada! Beap s ropro A1060BbI0
K okoBam, k paGCTBY, 1 aAKAET CEpPAILle,
Kaxk nTuna B kAeTKe TeCHOM Tpermelia,
Tupancrsa HaA cO6OIL.

OPUK
Tax TbI TaHIyeLb?
WAb sk pelrb, MOKA BCEM TEAOM YIIOEHHBIM
Mens 3anomuninb Tei? Tak o6pamy s
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Thy perfect motion grow a dream of love.
Tomorrow at the dawning will I march
To violent battle and the sword of Swegn
Bring back to be thy plaything, a support
Appropriate to thy action in the dance.
Aslaug, it shall replace thy dagger.

ASLAUG
Fate
Still drives me with his speech and Eric calls
My weakness on to slaughter Eric. Yes,
But he suspects, he knows! Yet will I strike,
Yet will I tread down my rebellious heart,
And then I too can die and end remorse.

ERIC
Where is
thy chain
I gave thee, Aslaug? I would watch it rise,
Rubies of passion on a bosom of snow,
And climb for ever on thy breast aheave
With the sea’s rhythm as thou dancest. Dance
Weaving my life a measure with thy feet
And of thy dancing I will weave the stroke
That conquers Swegn.

ASLAUG
The necklace? I will bring it.
Rubies of passion! Blood-drops still of death!
She goes out.
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B meuTy A106BU TBOUX ABUSKEHUI 9YAO.
C 3apero BBICTYHAIO S B IOXOA

Ha cmeptHbiit 607 u CBeHa Aep3Kuit Mey
Tebe B 3a6aBy npuHecy u3 OGUTBBI,
Urpyukoii. Dcaor, on Tebe 3aMeHNUT
KuH>Rkan — THI ¢ HUM CTaHITyellb MHE.

dcAor
Cyab6a

Omnsare ycramy DpuKa BEAUT
Mue Dpura youts, OT6poCcuB cAa6OCTb.
Ho on ke 3naer Bce! Hert, 51 yaapro,
Sl 3apaBAio GyHTYIOLIEE CEPALIE —
A mocae u cama ympy, n36aBsich
OT MyK pacKasiHbs.

DPUK

Cae nemns TBOS?
Yro paa tebs s, Dcaor? S xouy,
Y106, mwerw 0XBaTUB, CBEPKAAU B TAHIIE
Py6uubl cTpacTu Ha cHerax rpyAeit,
B3abimasics, cAOBHO BOAHBIL. Taxk TaHIyi ke,
CoTKM MHE SKU3HM PUTM ABUSKEHBEM CTOTI,
A 5 13 TaHIa TBOETO COTKY
Vaap cmeprenbusiit Ceeny.

OCAOT
Oskepeane?
Sl npunecy ero... Py6uns crpacru!
Her, Bce ske kanam KpoBu, cMepTh TBOsi!
Ona bvixodum.
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ERIC
The power to strike has gone out of her arm
And only in her stubborn thought survives.
She thinks that she will strike. Let it be tried!
He lies back and feigns to
sleep. Aslaug returns.

ASLAUG
Now I could slay him. But he will open his eyes
Appalling with the beauty of his gaze.
He did not know of peril! All he has said
Was only at a venture thought and spoken,—
Or spoken by Fate? Sleeps he his latest sleep?
Might I not touch him only once in love
And no one know of it but death and I,
Whom I must slay like one who hates? Not hate,
O Eric, but the hard necessity
The gods have sent upon our lives,—two flames
That meet to quench each other. Once, Eric! then
The cruel rest. Why did I touch him? I am faint!
My strength ebbs from me. O thou glorious god,
Why wast thou Swegn’s and Aslaug’s enemy?
We might so utterly have loved. But death
Now intervenes and claims thee at my hands—
And this alone he leaves to me, to slay thee
And die with thee, our only wedlock. Death!
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OPUK
Pyka ee yanaputs yk He B cmaax,
M TOABKO MBICAB OHA YIPAMO TEIINT,
Yro cmoskeT Bce K yAaputhb. UTo 3K, monpobyii!
On omxudvibaemcsa na cnumny
u npumbopaemcsa cnaumum.
Bos6pawaemces Dcaoz.

DCAOT
Ou cunt! OH npepo MHOM — u st 6 MOTAQ
V6urs ero. Ho on raasa oTkpoer
M xpacoToi NAeHUT HeOTPa3UMOIL.
He 3naa on npo omacHocTs. I'oBOpua ox
Bce Hayraa — uab 9TO roBOpMAQ
Cama Cyap0a, 1 CIIUT OH CHOM IOCAEAHVUM?
XoTp Ha IpoljaHbe IPUKOCHYCh K HEMY
Awe pas, A0651, 1 6yAeM 3HATH O TOM
Aviis cmepTh AQ ST — §1, 9TO €70 yOUTH
Aonskua, kak 6yATO HEHAaBUASL. DPUK, HET,
He neHaBucTh, HO 3125t HEM36EKHOCTh
Cry6umaa Halm >KU3HM — ABa OTHS,
Yro BCTPETHANCE, YTO6 TOTACUTH APYT ApyTa.
Awips pa3 KOCHYCh, O DPHK... IOCAE — OTABIX
Kecrokuit... Ax, 3auem st npUKOCHyAACH! —
I cua anmmarock. Te, 0 60T perpacHbIi,
3agem Bparom T CBeHy cTaa u Dcaor?
A060Bp MoTAa 6 MeR Hac apuTh. Ho cmepTs
Bmenrarach u u3 pyK MOMX aAKaeT
Te6st npMHATH, OCTABMUB AULIb OAHO MHE —
V6uts Tebst u ymepeTs ¢ TO6OI,
Hac noBeH4aTh AOASKHA APYT C ADYTOM CMEPTb.
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Whose death? Eric’s or Swegn’s? For one I kill.
Dreadful necessity of choice! His breath
Comes quietly and with a happy rhythm,
His eyes are closed like Odin’s in heaven’s sleep.
I must strike blindly out or not at all
Screening out with my lashes love,—as now—or now!
For Time is like a sapper mining still
The little resolution that I keep.
Swegn’s death or life upon that little stands.
Swegn’s death or life and such an easy stroke,
Yet so impossible to lift my hand!
To wait? To watch more moments these closed lids,
This quiet face and try to dream that all
Is different! But the moments are Fate’s thoughts
Watching me. While I pause, my brother’s slain,
Myself am doomed his concubine and slave.
I must not think of him! Close, mind, close, eyes.
Free the unthinking hand to its harsh work.

She lifts twice the dagger, lowers it twice,

then flings it on the ground.

Eric of Norway, live and do thy will
With Aslaug, sister of Swegn and Olaf’s child,
Aslaug of Trondhjem. For her thought is now
A harlot and her heart a concubine,
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Bot Toapko ubs? Cmepts Dpuka uap CBeHar
Beab oaHOrO U3 HuX 51 y6usaro.
Vskacusii Bei6op! Kax on tuxo apnmmr,
ITokoitHO, CAAAKO, BEKM CMESKEHbI —
Tax OauH nounBaeT B Hebecax.
Her, Bce 5k yaapio 51, 3aKpbIB TAa3a...
Korpa cmory... 3akpotoch 0T A106BU
Pecuun nperpapoit — Kaxk ceifdac... ceifqac —
VAb HUKOTAQ, BeAb BpeMs 3eMAEKOIIOM
[ToaRambiBaeT ¢ KasKABIM GBICTPHIM MUTOM
PemmmocTy Mmoeit OmAOT MOCAEAHMIL.
Anst CBeHa KM3HB MAB CMEPTH B TOM MaAOM CKPbITA.
Anst CBeHa CMePTH MAb SKM3Hb B OAHOM ABVIKEHbBM.
Awip B3Max pykM — HO KaK OH HEBO3MOKeH!
Yy moposkaaTe? Emje moaro6oBaTecs
Ha tuxwnit Aux, BOO6pas3utp, 4T0 BCe
Nuave? Ho Cyap6a B MTHOBEHBE KasKAOM
Pewaer Bce... — mur, u Mot 6par your,
A 51 ero HarOKHUIIA, PAObIHSL...
Her, e cmorpers, 3a6biTh 0 Hem. O pasym,
Cmesku, cMeskM rAa3a, I03BOAb PYKe
be3ayMHO coBepImINTh CBO AOAT CYPOBBIIL.
Ona 06axdvt nodnumaem Kumnxaa
u 06axdv onycrxaem ezo,
a nomom b6pocaem ezo Ha noa.
Opux, monapx Hopsernn, skmusn
U aenait, 9TO M3BOAMIIIE, C TAALIEN DCAOT,
Cecrporo Csena, Onracdom posKAEHHOI,
Dcaor us spacrsa Tporxeitm — u6o crara
Hanosxuunen ona B yme u cepale
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Her hand her brother’s murderess.

ERIC
Thou hast broken
At last.

ASLAUG
Ah, I am broken by my weak
And evil nature. Spare me not, O King,
One vileness, one humiliation known
To tyranny. Be not unjustly merciful!
For I deserve and I consent to all.

ERIC
Aslaug!

ASLAUG
No, I deny my name and parentage.
I am not she who lived in Trondhjem: she
Would not have failed, but slain even though she
loved.
Let no voice call me Aslaug any more.

ERIC
Sister of Swegn, thou knowest that I love.
Daughter of Olaf, shouldst thou not aspire
To sit by me on Norway’s throne?
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U nory6uaa co6CTBEHHOM PYKOIO
Poanoro 6para.

DPUK
Haxkownern! Pemmnaace.

dcAoT
Her e pemmaacse... s nob6eskAeHa
Huuroskroctsio cBoent. Tak mycTs He 6yaer
HOH.E&ABI MHE, IYCTb HA ME€HA MMaAyT
Bce AroTocTm, BCe 3Able YHUSKEHbSA
Twupanctsa. J 3acayruBaro nx
W g na Bce coraacra. O KOopoas,
He 3Hai KO MHe U KallAM CHUCXOJKAEHb!

DPUK
Acaor!

JcAoT
Her y mens Hn nmeHu, H1 poAa.
He Ta s, 4o sxura B Tpouxeiime, — Ta 66l
He noaBeaa u BbIMOAHMAQ AOAT,
V6uaa 6, paske BOIpeRH AIOOBH.
ITycTh He 30ByT MeHsT OTHBIHE DCAOT.

OPUK
Cecrpa CBeHa, Tl 3Haellb: 5 AIOOAIO.
Aoub Orada, re6e Au He CTPEMUTHCS
BoccecTp co MHOIO HAa HOPBESKCKOM TPOHE?

157



Dpuk

ASLAUG

Desist!
Thou shalt not utterly pollute the seat
Where Olaf sat. If I had struck and slain,
I would deserve a more than regal chair.
But not on such must Norway’s diadem rest,
A weakling with a hand as impotent
And faltering as her heart, a sensual slave
Whose passionate body overcomes her high
Intention. Rather do thy tyrant will.
King, if thou spare me, I will slay thee yet.

ERIC
Recoil not from thy heart, but strongly see
And let its choice be absolute over thy soul.
Its way once taken thou shalt find thy heart
Rapid; for absolute and extreme in all,
In yielding as in slaying thou must be,
Sweet violent spirit whom thy gods surprise.
Submit thyself without ashamed reserve.

ASLAUG
What more canst thou demand than I have given?
I am prone to thee, prostrate, yielded.

ERIC

Throw from thee
The bitterness of thy self-abasement. Find
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dcAor
O uer! He ockBepHuIIb Thl AO KOHI[A
IIpecroaa, rae napua Beankuit Orad!
O ecan 6 5 cmoraa Te6st Cpa3uTh,
51 6 3acayskmAa GOABLIETO, YEM TPOH.
Ho He k Anijy HOpBe>KCKasi KOpOHa
HuuaroskecTBy ¢ pyKoit Takoit ke cAaboit,
Be3BoabHOI, Kak 1 CepALe B Hell, pabbiHe
Crpacreif, B KOM 4yBCTBa 3aTMEBAIOT AOAT
Beicokmit. He mjaan Mmens1, KOpoas,
Pacnpasbcs HapO MHOV pyKOM THpaHa,
Muave Bce ke st Te6s1 yObIO.

DPUK
Ot cepaua He 6eru — BCMOTPUCH B HETO
W Bceit AyuIon npumu ero pelieHbe.
W TbI yBUAMIIB: CTAHET CEPALIE BHOBb
CrpemMmuTeABHBIM — TaKOB TBOJ AYX BO BCEM:
[ToBuHOBEHBIO, KaK ApPeyOUiiCTBY,
Tl eAnKOM mpepaubes, 6e3 ocrTaTka,
3acTurayra BpacnAox urpoi 60ros.
Tak mokopuce Bceneao, 6e3 CThIAA.

JcAor
Yero ele ThI XOYeIIb OT MEHS?
Sl noKOpMAACH, 5 Y HOT TBOUX,
[Tpocrepumcs npep TO60I0.

OPUK
[Tpoub oT6poCh
Bcro ropeus yuuskenus. Ilocturan,
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That thou hast only joy in being mine.
Thou tremblest?

ASLAUG
Yes, with shame and grief and love.
Thou art my Fate and I am in thy grasp.

ERIC
And shall it spare thee?

ASLAUG
Spare Swegn. I am in thy hands.

ERIC
Is’t a condition? I am lord of thee
And lord of Swegn to slay him or to spare.

ASLAUG
No, an entreaty. I am fallen here,
My head is at thy feet, my life is in thy hands:
The luxury of fall is in my heart.

ERIC
Rise up then, Aslaug, and obey thy lord.

ASLAUG
What is thy will with me?
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Yro y Te6s 0OAHA AMIIb PAAOCTD €CTh —
Moeto 6bTb. Aposkumb THI?

JcAor

Aa, Aposky —
OT MyKM, OT CTBIAA ¥ OT AIOGBI.
O, Te1 Mot POk, 1 ThI MEHS HACTHUT.

DPUK
Yro x, Poxy nmomaants Te6s?

DCAOT

[Towaay
Aapyit To1 CBeHY — 51 B TBOMX pYKax.

OPUK
Ter crasump Mmue ycaosust? Ho s
Baaapika TBo 1 CBeHa — MHe pemiarts,
V6urh ero uAb AapoBaTh MOUIAAY.

JCAOT
To Aumb MOABOA, BEAD 51 Y HOT TBOUX;
Sl maaa, 5KM3Hb MOSI B TBOMX PYKax
W cepale ynuBaeTcs maAeHbeM.

OPUK
Bcranp, Dcaor, cayiai CBOEro BAAABIKY.

DCAOT
Yo ThI pemmub co MHOM?
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ERIC
This, Aslaug, first.
Take up thy dagger, Aslaug, dance thy dance
Of Thiordis with the dagger. See thou near me;
For I shall sit, nor shouldst thou strike, defend.
What thy passion chose, let thy freed heart confirm;
My life and kingdom twice are in thy hands
And I will keep them only as thy gift.

ASLAUG
So are they thine already; but I obey.
She dances and then lays the dagger
at his feet.
Eric, my king and Norway’s, my life is mine
No longer, but for thee to keep or break.

ERIC
Swegn’s life I hold. Thou gavest it to me
With the dagger.

ASLAUG
It is thine to save.

ERIC
Norway
Thou hast given, casting it for ever away
From Olaf’s line.
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OPUK

Bo-nepssix, Ocaor,
BospMu KMH3KAA ¥ CBOI MCIIOAHM TaHEI]
Cso6oan0. CepAlieM BOABHBIM TOATBEPAM
To, uro uzbpanra crpacts. Ko mue npnbansscs
C KMH>KaAOM — ST OCTAHYCh HEABVIKUM,
He ykAOHIOCH, KOAB THI PEIINIIb YAAPUTD.
BHOBB 3XM3Hb MOS 1 BAACTh B TBOMX PYKax,
W g npuMy uX TOABKO KaK TBOM Aap.

JcAor

OHI/I Y}Ke TBOM — HO HOBI/IHYIOCI).

Ona manyyem, a 3amem K1a0em KuUHKaa

K €20 HOZaM.

O Dpuk, MOIt KOPOAB, KOPOAB HOPBESKCKMIA,
Tebe Anib 51 IPUHAAAESKY OTHBIHE,
W sxu3Hb MOs y3K GOAbIIE HE MOST —
Omna TBOS U AeAali C Hell 94TO XO4ellb.

DPUK
Toer CBeHa XM3Hb C KUHKAAOM MHE OTAAAA.

JcAor
Ona TBOS M coxpaHu ee.

OPUK
Hopseruto Ter TO3Ke MHE OTAAAR,
Or poaa Orada ee oTTOpTHYB
Hagexku.

163



Dpuk

ASLAUG
What thou hast taken, I give.

ERIC
And last thyself without one covering left
Against my passionate, strong, devouring love.
Thou seest I leave thee nothing.

ASLAUG
I am thine.
Do what thou wilt with me.

ERIC
Because thou hast no help?

ASLAUG
I have no help. My gods have brought me here
And given me into thy dreadful hands.

ERIC
Thou art content at last that they have breathed
Thy plot into thy mind to snare thy soul
In its own violence, bring to me a slave,
A bright-limbed prisoner and thee to thy lord?
See Odin’s sign to thee.
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BCAOT
Bce oTaam s, 4TO BO3bMeEIb ThI.

OPUK
W, nakoHe, ce6si ThI MHE OTAAA],
OcraBumics 63 eAMHOTO MOKPOBa
[Ipea cTpacTHOI, ardyielt MOe AF06OBbIO.
Tsl BuAUMIIB, BCe 3a6pana 51, HUIETO
Tebe He ocTaBASIO.

DCAOT
S TBOAL.
Co MHOIO mOCTynai, Kak 3Haellb.

OPUK
Bepno,
M3-3a TOro, 4To HeT Tebe MOAMOTH?

dcAor
Mue HeT mopAMOTH — eCAM camu 60ru
MeHs B AOBYLIKY 3Ty 3aBeAU
M npepaan TBOMM pyKaM y>KaCHBIM.

OPUK
Tl BUAUIIB, HAKOHEIL, 4TO 3TO 6OTU
BaoOXHYAM Aep3KuIT YMBICEA B TBOM VM,
Y106 Ayiy 3aA0OBYUTH B €€ 5K CUAKM,
MHe AapoBaTh HEBOABHUILY, PAGBIHIO
[TpekpacHyio, Te6e 5Kke — BAACTEAMHA.
Te1 Bupnmes OanHa 3HaMeHbe?
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ASLAUG
I know it now.
I recognise with prostrate heart my fate
And I will quietly put on my chains
Nor ever strive nor wish to break them more.

ERIC
Yield up to me the burden of thy fate
And treasure of thy limbs and priceless life.
I will be careful of the golden trust.
It was unsafe with thee. And now submit
Gladly at last. Surrender body and soul,
O Aslaug, to thy lover and thy lord.

ASLAUG
Compel me, they cannot resist thy will.

ERIC
I will have thy heart’s heart’s surrender, not
Its body only. Give me up thy heart.
Open its secret chambers, yield their keys.

ASLAUG
O Eric, is not my heart already thine,
My body thine, my soul into thy grasp
Delivered? I rejoice that God has played
The grand comedian with my tragedy
And trapped me in the snare of thy delight.
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HCAOT
Buxy —
W npmHMMalo cO CMUPEHHBIM CepALeM
Csorto cyab0Oy, BOCTOPT CBOMX IieTelt,
Y106 He 5KeAaTh BOBEKM UX COPBATh.

OPUK
Mue Gpems nepepait cBoeit CyAbObI
U kpacory 6eClieHHYO, 1 KU3Hb —
Beauruit pap, uto 6yay s Gepeds:
Ts1 mr0x0 ob6pamanacs ¢ auMm. Teneps ke
MHe ¢ papOCThIO AOBEPHCS, HAKOHEI:
Baapsike 1 BO3AIOOAEHHOMY, DCAOT,
MHe Animb npeaanucs TeAOM U AYIIOJ.

JcAoT
3acTaBp MeHsT — Tebe OHM IIOKOPHBI.

OPUK
TrI cepaLieM cepALla MHE AOASKHA IPEAATHCH,
He Toapko Terom. Cepalie MHE OTKPO —
Bce Tantuuku ero, u KAI09 OTAAM MHE.

JcAor
O Opuk, g y>ke TBOS BCEM CEpAIeM,
U Trearom, n AymIOit B TBOUX OOBATHIX
OcBo6oasics! Kak uyano Bor ceirpaa
C Tpareameit Moeii, IIyTHUK BEAUKUIA,
[Toitmas MeHS B CMAOK AIOOBM CYACTAMBBIIL.
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ERIC
Aslaug, the world’s sole woman! thou cam’st here
To save for us our hidden hope of joy
Parted by old confusion. Some day surely
The world too shall be saved from death by love.
Thou hast saved Swegn, helped Norway. Aslaug, see,
Freya within her niche commands this room
And incense burns to her. Not Thor for thee,
But Freya.

ASLAUG
Thou for me! not other gods.

ERIC
Aslaug, thou hast a ring upon thy hand.
Before Freya give it me and wear instead
This ancient circle of Norwegian rites.
The thing this means shall bind thee to our joy,
Beloved, while the upbuilded worlds endure.
Then if thy spirit wander from its home,
Freya shall find her thrall and lead her back
A million years from now.

ASLAUG
A million lives!
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OPUK
O BOcaor, 0 eanHCTBeHHAS B Mupe!l
ITpumaa T61, 4706 AAS HAC ¢ TO6OI ciacTy
Meury o0 cyacTbe, YTO TaMAACh B CEPAILE,
Paspopom npeskunm ckpoita. Tak OAHASKABI
Beck aTOT MUp A106OBB CHACET OT CMEPTH.
Coacaa o1 CBeHa, mOMOTAa CTpaHe.
Cmorpu ke, Dcaor, TaM, B YKPOMHOI HMIIE
Hapa komuaroit naput cuactanso Opes,
N en xypurcsa ¢pumnam. He Top,
Ho ®pes vap to60it.

DCAOT
Ayp T61 MO 607!

OPUK
O Dcaor, HOCUIIB ThI KOABIIO Ha IaAbIe.
IIpen Mpeeit MmHe HaAEHB €T0, CaMa JKe
IIpuMy KOABIIO HOPBESKCKUX APEBHMX TAMHCTB,
Yro cBAKeT HAC, A0OUMas, ¢ TOO0I0
EaAmHBIM cYacTheM AO CKOHYAHbBS MUPA.
Hadebaem eri xoavyo Ppeu.
W ecan BAPYT Ayina TBOSI IOKMHET
Cgoit AomM, ee Bceraa oTbimer Opest
W BHOBB BepHET Ci0AA CBOIO paldy
MuAbOHBI A€T CIYCTS.

ACAOT
MuaboHBI skU3HEN!

SO
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Scene 2

ASLAUG
The world has changed for me within one night.
O surely, surely all shall yet go well,
Since Love is crowned.

ERIC (entering)
Aslaug, the hour arrives
When I must leave thee. For the dawn looks pale
Into our chamber and these first rare sounds
Expect the arising sun, the daylight world.

ASLAUG
Eric, thou goest hence to war with Swegn,
My brother?

ERIC
What knows thy heart?

ASLAUG
That Swegn shall live.

ERIC

Thou knowst his safety from deliberate swords.
None shall dare touch the head that Aslaug loves.
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HcAor
Mup 3a HOYb UBMEHUACS AASL MEHSI.
Bce 6yaer xopomwo — st 3Ha0, 3HA,
Beasb 3pech napur Awo60sb!

OPUK (6x00%)
Yac 6An30K, Jcaor,
Korpa npuaercst MmHe Te6si OCTaBUTD
Ha Bpemst — BeAb 3apsi TASAUTCS GAEAHO
B mokowu k HaM ¥ mepBBIX 3BYKOB TpPemeT
30BeT BOCXOA 1 SKAET AHEBHOTO MHUpA.

DCAOT
Opuk, Tel Ha BONHY MAenrb co CBeHOM?

OPUK
Yro cepaue ropoput tebe?

JcAor
Yro 6para
KusbIm yBUKY 4.

OPUK
Ero munyer
VMBIIAEHHBIN yAAQpP — ThI 3TO 3HAEIIb:
Hukro He cmeeT TpoHyTh 6paTa DCAOT.
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But if some evil chance came edged with doom,
Which Odin and my will shall not allow,

Thou wouldst not hold me guilty of his death,
Aslaug?

ASLAUG

Fate orders all and Fate I now
Have recognised as the world’s mystic Will
That loves and labours.

ERIC
Because it knows and loves,
Our hearts, our wills are counted, are indulged.
Aslaug, for a few days in love and trust
Anchor thy mind. I shall bring back thy joy.
For now I go with mercy and from love.
He embraces ber and goes.

ASLAUG

Swegn lives. A Mind, not iron gods with laws
Deaf and inevitable, overrules.
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Ho ecan rpsiHeT pok B KAMHKE CAYYaHOM,
Yero ve poaskeH OAVH AOTYCTUTH

M BAacTh MOSI, TOTAQ ThI HE IIOMBICANIID,
Yro B rmbeAn ero BUHOBEH ,

Acaor?

dcAoT

Cyab6a AMInb IPAaBUT BCEM; B Hell HbIHE
I Bu>ky Boato TaiiHyIO BCeAEHHON,
Yro TpyAUTCS U ATOOUT.

DPUK

Myapo Aro6ur
W, 3nas Hauie cepAlie, HAIy BOAIO,
Buumaer um n yroasier ux.
Dcaor, Ha ITU AHU B AIOOBU U Bepe
Aymowo yrpenucs — u CKOpO 5
BepHych ¢ TBOEIO PaAOCTHIO, BEAb HBIHE
Vay 51 ¢ MMAOCEPABEM U C AOGOBBIO.

Own obnumaem ee u Bvixodum.

DCAOT
Csen 6yAeT JKUTh, BEAb BBICIINI CBETABIN PasyM,

A He cTaabHBIE 60TH C UX 3aKOHOM
Tayxum, 6e3AYIIHBIM, BCE Ke TTOOEKAAET.

LR
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ACT IV

Swegn’s fastness in the bills.

Scene 1

Swegn, Hardicnut, with soldiers.

SWEGN
Fight on, fight always, till the Gods are tired.
In all this dwindling remnant of the past
Desires one man to rest from virtue, cease
From desperate freedom?

HARDICNUT
No man wavers here.

SWEGN
Let him depart unhurt who so desires.

HARDICNUT
Why should he go and whither? To Eric’s sword
That never pardoned? If our hearts were vile,
Unworthily impatient of defeat,
Serving not harassed right but chance and gain,
Eric himself would keep them true.
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AEVICTBUE IV

Kpenocmv Céena 6 zopax.

Kaptuna 1

Céen, Xapouxnam c cordamamu.

CBEH
B 6011, cHoBa B 601t — mycTh yromsTcs born.
Cpeap 3TOM JKAAKOM TOPCTKY, yIleAeBLIEH
Ot npeskHMX CuA, OBITH MOXKET, XOYeT KTO-TO
Viiti, 326518 1po A0GAECTD, IPO CBOGOAY
OTyasaHHBIX?

XAPAVKHAT
HwuxTo n3 HAC He APOTHYA.

CBEH
KTo X04eT — mycTh yiAeT: ero He TPOHYT.

XAPAVIKHAT
Kyaa yitaer on? Dpuky mop med,
He suarommit momaasr? byap MbI TpyCh,
IIpe3penHsle IpOAAsKHBIE CEPALLA,
Yro 6pr0TCS He 3a MOMPAHHYIO Y€CTh,
Ho paau skaAKOM BBITOABI CAYYANHOM,
Hac Dpwuk 661 moaBur Ha AOOGAECTH CaM.
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SWEGN

Not thine,
My second soul. Yet could I pardon him
Who faltered, for the blow transcends! And were
King Eric not in Yara where he dwells,
I would have seen his hand in this defeat,
Whose stroke is like the lightning’s, silent, straight,
Not to be parried.

HARDICNUT
Sigurd smote, perhaps,
But Eric’s brain was master of his stroke.

SWEGN
The traitor Sigurd! For young Eric’s part
In Olaf’s death, he did a warrior’s act
Avenging Yarislaf and Hacon slain,
And Fate, not Eric slew. But he who, trusted, lured
Into death’s ambush, when the rebel seas
Rejoicing trampled down the royal head
They once obeyed, him I will some day have
At my sword’s mercy.

(to Ragnar who enters)

Ragnar, does it come,

The last assault, death’s trumpets?

RAGNAR
Rather peace,
If thou prefer it, Swegn. An envoy comes
From Eric’s army.
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CBEH
Ho ue Te6s1, Moe BTOpOE cepAale.
W Bce ke st 6 MPOCTUA TOTO, KTO APOTHET,
Beas natuck coxpymnreren! He 6yap
Cam Dpuxk B SIpe y cebs, s 6 BuAEA
Ero pyku yaap B pa3rpome Hauem,
Kak MoAHMSA, CTpeMUTEABHBIN, IPAMOII,
Heorpasumsiii.

XAPAVKHAT
Mor pasuts u Curypa,
Ho Opuk Hanpasasia ero yaap.

CBEH
IIpeparenrs Curypa! FOusbiit Dpux Toske
IToBunen B cmeptn Oaada, HO TOT
Kak Bonn mctua 3a rubeasn dpucarada
M Xakona — u Poxk pa3ua, He Dpux.
Ho oH, cIOABMIRHUK, HIOAAO 3aMaHVMBLINIA
B AOByIIKY cMepTH LJapCTBEHHOTO MY3Ka,
Koraa Mops maTesRKHbIe HU3BEPTAU
Baactureas 6bIA0T0 — C HUM OAHAKABI
CoripeTcsa Me4 MO.

(6xo0dauemy Paznapy)

Yro tam, Parnap, mrypm

[Tocaepnmit, TPyOBI CMEPTH?

PATHAP
Tpy6sr mupa,
Koap npuments 151 ero. IIpumrea mocaranHnK
Or Boticka Dpmuka.
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SWEGN
Ragnar, bring him in.
Ragnar goes out.

He treats victorious? When his kingdom shook,
His party faltered, then he did not treat
Nor used another envoy than his sword.

(to Gunthar who enters, escorted by Ragnar)
Earl Gunthar, welcome,—welcome more wert thou

When loyal.

GUNTHAR
Ragnar, Swegn and Hardicnut,
Revolting Earls, I come from Norway’s King
With peace, not menace.

SWEGN
Where then all these days
Behind you lurked the Northerner?

GUNTHAR
Thou art
In his dread shadow and in your mountain lair
Eric surrounds you.

SWEGN (contemptuously)
I will hear his words.
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CBEH
Beanu ero.
Paznap yoaraemcs.
[To6eansie meperosopsr? IIpeskae,
Korpa 6b1a cAab mpecToA ero u BAACTh
[MlaTtarack, OH HE BEA IEPETOBOPOB
MHbIX, 9eM CMAOJ CBOETO Meva.
(I'ronmapy, 6x00smemy 6 conpoboxdenuu
Pazuapa)
[Toskaayii, caaBblit [toHTap, — npeskAe 60AbIIe
Te6st Mbl 5kaA0BaAM, KOTAA OBIA Th
Aosiren.

T'tTOHTAP
Parunap, Csen u XapaukHar,
ByHnryromue apabl, 4 npuHec
Ot xopoas Hopsernn He MmeHsbe,
Ho mup.

CBEH
W rae ke TpO3HBIN CeBePAHNH
3Aech mpATaAcs 3a BaMu?

T'tTOHTAP
Tb1 HAKPBIT
Ero ys>kacHOJ TeHbIO, B TOPHBIX Kpydax
Ter 3anmept Opurom.

CBEH (npespumenvro)
YTo 5k mepepar oH?
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GUNTHAR
Eric, the King, the son of Yarislaf,
To Swegn, the Earl of Trondhjem. “I have known
The causes and the griefs that raise thee still
Against my monarchy. Thou knowest mine
That raised me against thy father,—Hacon’s death,
My mother’s brother, butchered shamefully
And Yarislaf by secret sentence slain.
Elected by our peers I seized his throne.
But thou, against thy country’s ancient laws
Rebelling, hast preferred for judge the sword.
Respect then the tribunal of thy choice
And its decision. Why electest thou
In thy drear fastness on the wintry hills
To perish? Trondhjem’s earldom shall be thine,
And honours and wealth and state, if thou accept
The offer of thy lenient gods. Consider,
O Swegn, thy country’s wounds, perceive at last
Thy good and ours, prolong thy father’s house.”
I expect thy answer.

SWEGN
I return to him
His proffered mercy. Let him keep it safe
For his own later use.
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T'TOHTAP
Kopoas HOpBesRCckMit Dpuk — CBeny, apay
Tpouxeiima: «MHe u3BecTHO, HOYeMy
Tl IpOAOASKaEIb GUTHCS HEYTENIHO
C BrapbriecTBOM MOMM. T'bI TakKe 3Haellb,
Kakue ckop6u MOAHSIAY MEHS
Ha TBOErO OTI}a — OTMIIIEHbA AOAT:
Hapa XakoHOM mocTsipAHas pacnpaBa —
Haa caaBHBIM 6paToM MaTepyu MOE€N,
WU Spucaada, moero orna,
IIpepaTenbckast Ka3Hb YKa30M TAMHBIM.
Sl BbIGpaH mapamu Ha TPOH €ro.
Ho 11 Hanepekop 3aKOHaM APEeBHUM
CBoeit cTpaHbl, BOCCTaB, B35IA B CYABY MeY.
Tak ocosnait, 4T0 BEIGOP TBO haTareH,
W npummpuce. 3aueM KeAaelb ThI
CpeAb CHEKHBIX KPyd B CBOEJ TBePABIHE MPaYHOM
[Morn6uyTe? Thi moAyunmb BAACTh B Tponxeime
W tutya, n 60raTCTBO, ECAY HPUMELID
Boros cBoux MupoAOuBbIit Aap
M murocts ux. O CBeH, 0 paHax BCTIOMHHA
CBoeit cTpaHbl M MOKOPUCH BO 6AAT0
Ce6e u HaM, TPOAOASKU AOM OTIIA ».
S skay oTBera.

CBEH
Muaoctu cBon
ITyckait ce6e 0OCTaBUT — He IPUUIAOCH ObI
Emy MOAUTH O HUX.
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GUNTHAR
Thou speakest high.
What help hast thou? what hope? what god concealed?

SWEGN
I have the snow for friend and, if it fails,
The arms of death are broad enough for Swegn,
But not subjection.

GUNTHAR
For their sake thou lov’st,
Thy wife’s and sister’s, yield.

RAGNAR
Thou art not wise.
This was much better left unsaid.

SWEGN
It seems

Your pastime to insult the seed of Kings. Yet why
Am I astonished if triumphant mud
Conceives that the pure heavens are of its stuff
And nature? To the upstart I shall yield,
The fortune-fed adventurer, the boy
Favoured by the ironic Gods? Since fell
By Sigurd’s treachery and Eric’s fate
In resonant battle on the narrow seas
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TIOHTAP
Bricokuii ToH.
Ho B yem TBOg Hapexaa? Yrto 3a 60r
Te6e nomosker BAPYT? Uero ThI SKAEIIB?

CBEH
Meue cuer moamoroin. He nomosker on —
Bes crpaxa Becrperur CBeH 06BSAThS CMEPTH,
Ho ne cmupures.

TTOHTAP
Paan 6an3kux, CeeH,
Yro poporu Tebe, — SKEHBI C CECTPOIO,
Oaymarics n cpamcs.

PATHAP
Tb1 HE MYAD.
O6 3TOM CTOMAO MOAYATb.

CBEH
T's1, BepHO,

Hamexa 3a6aBy B TOM, 4T06 OCKOPOASTH
Mounapumit poa? Ho, Bupouem, 4To 3a AMBO,
Koraa raymurcsi, TOps>KeCTBYsI, Ipsi3b
Hap uncreim He6oMm, ¢ HuM ce6st paBHSS?
MHe ycTynnuTh KOPOHY CaMO3BaHIY,
FOHuy-npoiipoxe, 6aA0BHIO CYABOHI,
B Hacmeniky Bo3necennomy boramm?
C rex nop, Kak B rPOMKOJ 6GUTBE B Y3KOM pbOPAE
Mamenon Curypaa n Dpuxa BeseHbeM
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Olaf, his children had convinced the world,

I thought, of their great origin. Men have said,
“Their very women have souls too great to cry
For mercy even from the Gods.” His Fates

Are strong indeed when they compel our race

To hear such terms from his! Go, tell thy King,
Swegn of the ancient house rejects his boons.

Not terms between us stand, but wrath, but blood.
I would have flayed him on a golden cross

And kept his women for my household thralls,
Had I prevailed. Can he not do as much

That he must chaffer and market Norway’s crown?
These are the ways of Kings, strong, terrible

And arrogant, full of sovereignty and might.
Force in a King’s his warrant from the Gods.

By force and not by bribes and managements
Empires are founded! But your chief was born

Of huckstering earls who lived by prudent gains.
How should he imitate a royal flight

Or learn the leap of Kings upon their prey?

GUNTHAR

Swegn Olafson, thou speakest fatal words.
Where lodge thy wife and sister? Dost thou know?
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ITaar Onad, mup, s Aymanr, y6eamnacs,

B Tom, 4TO ero Beamune KMBET

B ero noromkax. Atoau roBopuan:

«VIX SKeHIIMHBI U T€ MOTYYM AYXOM,

He yHuskasce, He mpocs NOIjaAbI

W y boros». M Bupsamp cuabHa ¢popTyHa
Toro, KTo 3acTaBASeT pOA HAll CAYIIATH
Ot cAyr cBOMX Takue IPeAAOsKeHbs!

Wan, oTBEeTH MOHAPXY CBOEMY,

Yro CBeH, IOTOMOK IJapCTBEHHOI'O AOMA,
OrtBepr ero meApoTsl. MesKAY HaMu

He sxaarkuit Topr cTout, HO THEB, HO KPOBb.
5] 6 Ha 3AaTOM KpecTe pacIsiA ero

W skenuinu 661 ero Aep>kaa B pabbIHAX,
Koraa 6s1 mo6eana. ab oH Tak caab,

YTO AOAKEH BBHITOPTOBBIBATH KOPOHY?
Ilytu napet HeMCTOBBI, MOTYYH,

V3>kacHBI B CBOGHPABHOCTH AEP>KaBHOIL.

B pykax maps anmb cura — 3xe3a boros.
Ha cuae, He Ha moaRyme u Topre
Vmnepuu croar! Ho TBoit xo3samH —
IToTOMOK MEAKMX SIPAOB, HPOMBIIIASBIINX
Pacueransoit toprosaen. I'ae emy
M306pa3nuTh MOAET AeP>KABHOI MOIII
VIAp mepeHATH NPHIKOK Ljapeit Ha JKePTBY?

T'TOHTAP

Csen Oaadcon, TBOU cA0Ba (PaTaAbHBL
I'Ae >KeHIMHBI TBOY, THI 3HAEIIb, IPA?
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HARDICNUT
Too far for Eric’s reach.

GUNTHAR
Earl, art thou sure?

SWEGN
What means this question?

GUNTHAR
That the Gods are strong
Whom thou in vain despisest, that they have dragged
From Sweden into Eric’s dangerous hands
Hertha and Aslaug, that the evil thou speakst
Was fatally by hostile Powers inspired.

SWEGN
Thou liest! They are safe and with the Swede.

GUNTHAR
I pardon thy alarm the violent word.
Earl Swegn, canst thou not see the dreadful Gods
Have chosen earth’s mightiest man to do their will?
What is that will but Norway’s unity
And Norway’s greatness? Canst thou do the work?
Look round on Norway by a boy subdued,
The steed that even Olaf could not tame
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XAPAVKHAT
OHu B HAAEKHOM MecTe, TaM, TAe DPUK
Ao Hux He pobepercs.

T'TOHTAP
Tsr yBepen?

CBEH
YT0 3HAYMT TBOI BOIPOC?

TTOHTAP
Yro BracTs boros
CuabHa, XOTh ThI Ipe3pea ee, uTo born
V13 mBeACKOTO YKPBITHS IPUTAIUAU
W Dpury npepaan npaMo B pyKu
I'epry m Dcaor, 4To TBOE 3A0CAOBBE
Bpaskae6HbIlt pOK BAOSKMA B TBOM yCTa.

CBEH
To1 Askenrs! OHuM y MIBEAOB, TOA 3aLMIUTOI.

TTOHTAP
Spa, 1 mpoimamo Aep30CTh CAOB CMATEHHBIX.
Bueman sxe, CBeH, uAb ThI He BUAUIIL: boru
M36paan BeAnyaiuero n3 CMEPTHHIX,
Y106 X MCIOAHUTEH BOAIO? B uem ona?
B Beanunu Hopserun, B eAunHCTBe
Crpansl! TeGe o curam caeaats 3TO?
Barasguu: HOpBEsRCKMIT APOCTHBIN CKAKYH,
Kotoporo ne 06y3aaa nu Oarad,
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See turn obedient to an unripe hand.

Behold him with a single petty pace

Possessing Sweden. Sweden once subdued,
Thinkst thou the ships that crowd the Northern seas
Will stay there? Shall not Britain shake, Erin
Pray loudly that the tempest rather choose
The fields of Gaul? Scythia shall own our yoke,
The Volga’s frozen waves endure our march,
Unless the young god’s fancy rose-ensnared

To Italian joys attracted amorously

Should long for sunnier realms or lead his high
Exultant mind to lord in eastern Rome.

What art thou but a pebble in his march?
Consider, then, and change thy fierce response.

HARDICNUT
Deceives the lie they tell, thy reason, Swegn?
Earl Gunthar may believe, who even can think
That Yarislaf begot a god!

SWEGN
Gunthar,
I have my fortune, thou thy answer. Go.

GUNTHAR

I pity, Swegn, thy rash and obstinate soul.
He goes out.
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B3saT moa y31pl 10HIJOM, pyKOJ HE3PEAOI.
Yro parpme? OH OAHMM HEOPESKHBIM MATOM
Cmetaer mBepoB. Hy a Tam — moaymaii:
VA conmbl KOpabAaeit B MOPSX XOAOAHBIX
He aBuuyT pAaabue? 3apposkaT 6pUTaHIBL,
Moasice, 4TO6 yparan HACTUT HE UX,

Ho 3eman raanros; Ckudusa naaer,

M Boaru AbABI Y3HAIOT HAIY TOCTYIIb,
KoAab 1oHBII 60T 10 IPUXOTH CBOET,
Brycus Ar06BM K ycAapaaM UTAAUIACKIM,
He aBuHeTcs B Kpas, TAe 6OAbIIE COAHIIA,
K mansammum po3am, MAb BEICOKUIA YM CBOJ,
He yTBepaur, cmescs, B BocrouHom Pume.
Th1 — menka noa HOTaMu y HETO.
[Toaymaii 5xe, n 3ApaBbiil CAeAall BHIGOP.

XAPAVIKHAT
3armsar an, CBeH, pacCyAOK TBOI UX GpeAHM?
ITycre I'tonTap Bepur, ecam noskeaaer,
Yro Spucrad poanr nam Gora!

CBEH
I'onTap,
Tl IOAYYMA OTBET, & ST — CBOJ Kpe6uil.
Man sxe.

T'TOHTAP
CBeH, TbI TOAYYUA CBOJ POK.
MHe >kaAb TBOIO HEVCTOBYIO AYIIY.
Yxodum.
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SWEGN
Aslaug would scorn me yielding, even now
And even for her. He has unnerved my will,
The subtle tyrant! O, if this be true,
My Fate has wandered into Eric’s camp,
My soul is made his prisoner. Friends, prepare
Resistance; he’s the thunderbolt that strikes
And threatens only afterwards. It is
Our ultimate battle.

HARDICNUT

On the difficult rocks
We will oppose King Eric and his gods.
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CBEH
Mue Dcaor He TO3BOAMAA GBI CAATHCS
WM 4106 cnactu ee. Tupan xosapHbrit!
Oxu cepane mue pa36ua. Koas aTo npasaa —
Mos ayma y Dpuka B nAeHy,
Most cyab6a K HEMY IepeMeTHYAACh,
B ero Bpaskae6ubIif cTan. ['oTOBBTECH K LITYPMY,
Apy3bsi: OH, CAOBHO TPOM, Pa3UT BHE3ATHO
W Anme motom rposut. Hac oxxnpaer
[Tocaeannit 60it.

XAPAUKHAT
Ha HenmpucTynHbIX cKarax

Mpb1 6yaeM OTOUBATHCS AO KOHIA
Ot Dpuka n or ero 60ros.

LR
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Scene 2

Swegn with bis earls and followers in fiight.

SWEGN
Swift, swift into the higher snows, where Winter
Eternal can alone of universal things
Take courage against Eric to defend
His enemies. O you little remnant left
Of many heroes, save yourselves for Fate.
She yet may need you when she finds the man
She lifts perpetually, too great at last
Even for her handling.

HARDICNUT
Ragnar, go with him,
While I stand here to hinder the pursuit
Or warn in time. Fear not for me, assailed.
Leave, Ragnar, leave me; I am tired at last.
All go out upward except Hardicnut.
Here then you reach me on these snows. O if my death
Could yet persuade indignant Heaven to change
[Scene incomplete]

192



Kaprtuna 2

Céen co cboumu apramu u cnodbuknuxamu
cnacaemcs 6ezcmbom.

CBEH
Cxopeli HaBepX, B CHera — IYCTh XOTh 3UMa
M3BeuHas oAHA U3 CUA BCEMUPHBIX
Ocmenntcs ot Dpuka yKpbITh
Ero Bparos. O, ropcTrka cMeAbYaKOB,
OcraBumxcs OT apMuu repoes,
Cnacaitrecs, skaute MurocT CyAbOBI.
BrITh MO3KET, BCMOMHUT ¥ O BaC OHa,
Koraa u et cipaBAATBCS CTaHET TPYAHO
C Beamumem TOTO, KOTO Ceiyac
Ona BO3HOCHKT CAeTIO.

XAPAVIKHAT
Parnap, c Hum!
Sl 3pech OcTaHyCh — 3aAepPIKY MOTOHIO
Viab Bac mpeaynpesxy. Bnepea, cnemnre!
He 6ovitech 3a MeHs1, 51 OTOOBIOCH.
Bpocs, 6pocsk mensi, o Parnap, s ycraa...
Bce yxodam 66epx no cxaony,
xpome Xapduxnama.
3Aech, CpeAb CHETOB 51 AaM BaM GOJi M CMEPTHIO
Cmsiruy, 66T MOJKET, TS3KKMit THeB Hebec...
[Kapmuna ne 3axonuenal

7 (O
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ACTV

Eric’s Palace.

Scene 1

ERIC
Not by love only, but by force and love.
This man must lower his fierceness to the fierce,
He must be beggared of the thing left, his pride,
And know himself for clay, before he will consent
To value my gift. He would not honour nor revere
This unfamiliar movement of my soul
But would contemn and think my seated strength
Had changed to trembling. Strike the audience-bell,
Harald. The master of my stars is he
Who owns no master. Odin, what is this play,
Thou playest with thy world, of fall and rise,
Of death, birth, greatness, ruin? The time may come
When Eric shall not be remembered! Yes,
But there’s a script, there are archives that endure.
Before a throne in some superior world
Bards with undying lips and eyes still young
After the ages sing of all the past
And the immortal Children hear. Somewhere
In this gigantic world of which one grain of dust
Is all our field, Eternal Memory keeps
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AEVICTBUE V

Abopey, Dpuxa.

Kaptuna 1

HPUK
Het, He 0AHOI AIOGOBBIO, HO U CUAOIL.
B Hem ApoCTb HY>KHO APOCTHIO CMUPUTBH,
ITocaepHeEe OTHATH — €0 TOPABIHIO,
W B mpIAB €ro cTepeTh — TOTAA IOMMET OH
Moit meapsit Aap. ViHOTO HET NyTH.
WHade OH He IpUMeT C yBa>keHbeM
Ceit HeIPUBBIYHBIN SKECT MOEN AYIIN,
Ho 3amopo03puT, 4T0 MOJ TPOH 0cAab
U aporuya. B korokoA yaaps kK co6panbio,
Xapaapa. Braabika 3Be3a Moux He 3HaeT
Mubix Baaabik. O, uto 3a urpsl, OpnH,
Beaemrb ThI ¢ MMPOM — B3AETHI ¥ MAAEHBS,
Poskaensbsi, cmeptir?.. Bex npuaer, 6b1Th MOKeT,
Korpa 3a6yayt Dpuka! O aa,
Ho ecTs 5xe CBUTOK, eCTh apX¥UB HETACHHBII.
IIpea ropAbIM TPOHOM B HEKOM BBIITHEM MMpe
C GeccMepTHBIX YCT HECTAPAMWUXCS 6apAOB
3ByYaT B CTOAETHSIX ECHN APEBHUX ObIAEN
U Aetn BeunocTn um BHeMAIOT. I'ae-TO
B 6e3amepHOM 3TOM MUpe, Ybsi IBIAMHKA
Hac npuiotuaa, [lamareio IIpeaBednon
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Our great things and our trivial equally

To whom the peasant’s moans above his dead

Are tragic as a prince’s fall. Some say

Atomic Chance put Eric here, Swegn there,

Aslaug between. O you revealing Gods,

But I have seen myself and know though veiled

The immortality that thinks in me,

That plans and reasons. Masters of Norway, hail!

For all are masters here, not I alone

Who am my country’s brain of unity,

Your oneness. Swegn’s at last in Norway’s hands,

Who shook our fates. And what shall Norway do
with Swegn,

One of her mightiest?

GUNTHAR
If his might submits
Then, Eric, let him live. We cannot brook
These discords always.

ERIC
Norway cannot brook.
Therefore he must submit. Bring him within.
We'll see if this strong iron can be bent,
This crudeness bear the fire.
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XpaHnuTcs BCe, 94TO COBEPIIAAOCH C HAMY,
Beankoe n Mmaroe — BeAb paBHO

Tparuyssl AAS Hee TaA€Hbe IPUHIA

W naag kpecthaH Hap naBmuM. KTo-to ckaxker,
Yo RaAKuUI cAyday, o npoBuALnsl-borny,
3aecpk Dpuka nocrasur, CBeHa — Tam

M Scaor meskay Humm. 4 ke 3Halo,

Beap 51 mponuk B ce6s, s pa3rasipen
Beccmeprye, 4TO TaMHO ABMIKET MHOIO,

W MBICAMT, M TBOPUT — M AWIIb OHO

Beaer no >ku3um Hac. IIpuser Bam, apasbl,
Baacturean Hopserun, Beab Bce BbI —
Baaabikm 3aech, He TOABKO S OAVH.

Sl TOABKO pa3ym, 94T0 0ObEeAVHSIET

Crpany u Bac. CBeH, 4TO TPEBOKUA CYABOBI
Hopsernnu, Teneps B ee pykax.

Kax moctynutes Hopsernn co Csenom,

Kak 6bITh CTpaHe C OAHUM M3 CAMBIX CUABHBIX
Ee cpiHOB?

TTOHTAP
Koas aTa cuaa cpacres,
Ilycts, Dpux, oH sxkmBet. Hearss murats
Bpaskay nsBedno.

OPUK
I'm6eabHa BpaskAa
Anst Bceit crpanbt. VI 3naunt, Bcem Bo 6Aaro
OH pA0ASKeH TOROPUTHCS. YTO 3K, TOCMOTPUM
Ceituac, COTHET AM CHAQ ITY CTAAb,
PacoaaBut An orons.
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Swegn Olafson,
Hast thou considered yet thy state? hast thou
Submitted to the gods; or must we, Swegn,
Consider now thy sentence?

SWEGN
I have seen
My dire misfortunes, I have seen myself
And know that I am greater. Do thy will,
Since what the son of Yarislaf commands,
The son of Olaf bears!

ERIC
Thou wilt not yield?

SWEGN
My father taught me not the word.

ERIC
Shall T?
Thou hast forgotten, Swegn, thy desperate words.
Or were they meant only for the free snows,
And here retracted?

SWEGN
Son of Yarislaf, they stand.
I claim the cross I would have nailed thee on,
I claim the flayer’s knife.

ERIC
These for thyself.
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Ilo ezo 3uaxy 660dam Céhena.
Csen Oaadcomn,
Ts1 0co3HaA cBOY pok? Thl mOKOpUACH
Boros Beaensio? Viab poaskHBI MbI, CBeH,
Te6st npuroBOpPuUTH?

CBEH
Sl mepeskua
HecyacTuit crpaimHbix rpaj — ¥ HbIHE 3HAIO:
SI Beime ux. Bepmu cBoit mpurosop,
Beap Bce, uTo Sdpucaacda cpiH BeAut,
Cer Oaada nperepnurt.

DPUK
Tbol HEe cpambea?

CBEH
Orer; MO HEe YIMA MEHSA CAABaThHCH.

OPUK
S may4y. Ter momaums, CBeH, 0 Aep3KuX
Csoux caoBax? VIab cka3aHbl OHM
Awb AASI CHETOB TAYXUX, a 3A€Ch 3a0BITHI?

CBEH
Sl moaTBep>RAaIO X, ChIH Spucaada.
T'oroBs MHE KpecT, BeAb 51 6 Te6st pacisia,
I'oTOBL MHE AIOTBIN HOK.

DPUK
Te6e? U ToApKO?
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And for thy wife and sister, Swegn?

SWEGN
Alas!

ERIC
I think thy father taught thee not that word,
But I have taught thee. Since thou lovest yet,—
No man who says that he will stand alone,
Swegn, can afford to love,—thou then art mine
Inevitably. He must be half a god
Who can oppose Thor’s anger, Odin’s will
Nor dream of breaking. Such the gods delight in,
Raising or smiting; such in the gods delight,
Raised up or smitten. But thou wast always man
And canst not now be more. Thou vauntst thy blood,
Thy strength? Thou art much stronger, so thou sayst,
Than thy misfortunes. Art thou stronger, Swegn,
Than theirs? Can all thy haughty pride of race
Or thy heart’s mightiness undo my will
In whose strong hands they lie? Swegn Olafson,
The gods are mightier than thy race and blood,
The gods are mightier than thy arrogant heart.
They will not have one violent man oppose
His egoism, his pride and his desire
Against a country’s fate. Use then thy eyes
And learn thy strength.
At a sign of bis band Aslaug and
Hertha are brought in.
Thou hast no strength,
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Hy a TBouM >xeHe ¢ cecTpoir?

CBEH
O rope!

OPUK
Yro K, TOpeBaTh OTEI YIUA TeGS?
Her, ato moit ypok! TsI Bce ke A0OUIIb. ..
Ho, CseH, ToMy, KTO 6pOCHA BBI3OB POKY,
Heab3st At06uTH, — TOTAQ, 6YHTAPh, ThI MOTA,
Kak Hu 60puch. Aump moAy6oTr He APOTHET
IToa rHeTom Opmnna, moa raeBom Topa
He pyxuer uuy. B rakux ankyior 6orn
B no6eaax, B mopaskeHuUsIX; TaKme
B 60orax AMKyIOT, B TOP>KECTBE U B Kpaxe
Heykpotumsr. Tl 5xke yeroBek
W Toabpko. Tl cBOEN KMYNIIBCSA KPOBBIO
W cunoir? ToBopuiub, 9TO THI IpeBHIIIE
Csoux "ecuactuir? Ho cuabHen Au Thl,
Yem ux HecyacTba? Beeit ropAbIHENT KPOBH,
Bceit momipio cepalia OAOAETH ThI MOSKEIIb
Hapa sumu BaacTs moro? Ceen Oaadceos,
Tsl Be130B maemb 6oram? OHM cuabHee,
Yem TBOJ ciecuUBBIN POA, OHM CUABHEE,
Yem TBOJ HAAMEHHbIN HPAB, U HE MOTEPIIAT,
Yro6bI OAVH TOPAEL] TIPOTUBOCTABUA
CBoJt arOM3M, TOPABIHIO, JKasKAY BAACTH
Cyan6e crpanbl. CMOTpH 3Ke 1 y3HaI,
Hackoabko ThI cHA€H.
Ilo ezo 3naxy 6600am Dcaoz u I'epmy.
Ho b1 6eccuaen.
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For thou and these are only Eric’s slaves

Who have been his stubborn hinderers. Therefore Fate,
Whose favourite and brother I have grown,

Turned wroth with you and dragged you all into my
grasp.

I will that you should live and yield. These yield,

But thou withstandest wisdom, Fate and love

Allied against thee. Swegn Olafson, submit,

Stand by my side and share thy father’s throne.

SWEGN (after a silence)
Yes, thou art fierce and subtle! Let them pronounce
My duty’s preference if not my heart’s,
To them or Right.

ERIC
O narrow obstinate heart!

Had this been for thy country or a cause
Men worship, then it would indeed have been
A noble blindness, but thou serv’st thy pride,
Swegn, son of Olaf, not the noble cause
Of God or man or country. Look now on these.
I give thee the selection of their fate.
If these remain my slaves, an upstart’s, Swegn,
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Beab Tl Teneps — MOt pab, Kak u OHM.

Bsr Opuky npenaTcTBoBaAu CAeIO,
Bopoance ¢ uum. U 8 sspoctu Cyan6a,
Ybum n36paHHBIM AIOOMMIIEM CTAA 51, GpaToMm,
Hussepraa Bac u mpepana MHE B PYKIU.

S mpeanoden Gbl AapOBATh BaM JKU3Hb,
Koraa cmupurecs Ber. OHy cMmpuancy —
Awinp T OAVH YIPAMCTBYeEIIb, XOTh PA30M
Bce — u Cyap6a, 1 MyApOCTbH, U AOGOBb
Teepasr rebe: «Csen Onradcon, cmupucs!»
Tak ycTynm u cTaHb CO MHOIO PSAAOM,
IIpnyacTHBIN K TPOHY CBOETO OTIA.

CBEH (nomoauab)
Aa, o1 xurep u afor! Ilycrs ux ycra
Beasit MHe BRIOPATH — AOAT MAB BOAIO CEPALIA,
Ux man Yects.

OPUK

Vupsmer y3rkocepapbiit!
Caener! Korpa 6 Tbl 0pOSIBASIA yIOPCTBO
Bo nmsa poanHBI cBOEN MAB IleAU
CBsiieHHOI, TO BOUCTUHY ObiAa ObI
CaaTas caenota — HO ThI AUIIb CAYSKMIIb
Cgoeit ropabiHe 1 ynpsamcTBy, Cses,
Ceia Oaada, a He AOCTONHO IjeAn
Bo nmsa Bora, poaAHBI MAb OAVIKHMX.
Barasguu Teneps Ha HuX. S ocTaBASIO
Tebe pemats ux yuactb. Ecan um
[Tpupercst 66T B paGBIHAX Y MEH,
V camossanija, CBeH, uM, BICIIEN 3HATH,
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Who yet are Olaf’s blood and Norway’s pride,
I swear ’tis thou that mak’st them so. Now choose.

(Swegn is silent)

How sayst thou,

Swegn Olafson, shall these be Eric’s thralls?
Wilt thou abide by their pronouncement, Swegn?
Aslaug and Hertha, see your brother and lord,
This mighty captive, royal once, now fallen
And helpless in my hands. I wish to spare
His mightiness, his race, his royal heart;
But he prefers the cross instead, prefers
Your shame—thy brother, Aslaug,—Hertha, he.
Thy spouse consents to utmost shame for both
If from the ages he can buy this word,
“Swegn still was stubborn.” That to him is all.
He who forgot to value Norway’s will,
Forgets to value now your pride, your love.
This was not royal, nor like Olaf’s son!
Come, will you speak to him, will you persuade?
Walk there aside awhile; aim at his heart.
Hertha, my subject, Aslaug, thou my thrall,
Save, if he will, this life.

SWEGN
"Tis thus we meet,—

Were not the snows of Norway preferable,
Daughter of Olaf?
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Wm, ropaoctn Hopserun, kAsHyCb,
TBost Ammb B ToM BuHa. Pemaii xe.

(Cében moruum.)

Yro x,

Csen OnadcoH, y Dprka B pabbIHIX
VM 6b1TH? A CAOBY UX ThI BHUMENIb?
Ocaor u Tepra, BoT Bam 6pat u MysK —
Moryunit nA€HHUK, IJaPCTBEHHBIN, HO TaAINI,
B moux pykax. Sl momaanTts xeaao
YecTb, KPOBB €I0 U IJAPCTBEHHOE CEPALE;
Ho on npeapnounTaeT Kpecrt, OH X04eT
[Tosopa Bam — TBOI1, Dcaor, 6pat — OH, ['epra.
TBoit My>k TOTOB 06peds Bac Ha GecyecTse,
Yro6bI O HEM BEKaMU TOBOPUAML:
«Csen Oaadcon yupsmizem ObIA» — ¥ TOABKO.
Hopserun npe3pea oH npeskAe BOAIO,
Tenepb ke — Baury TOPAOCTb, Y€CTh, AFOGOBb.
Her, aTo He mo-mjapcku, He AOCTOMHO
IToromka Oarada, AepskaBHOM KPOBM.
briTh MOsKeT, Bam oH BHMMeT? Cepalie ¢ cepALieM
IToroBopure ¢ HUM — TaM, B CTOpPOHe.
Ts1, noppannas 'epra, u T, DcaoT,
Mos paba, ciacure 3Ty SKU3HD,
Koap xouer oH.

CBEH
BoT kak MBIl HOBCTpPEYAAKCE...
Aous Orada, HOpBEIKRCKME CHETa
He Ayuuie Ab mopomAn 6 AAST HalIEV BCTPEYU?
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ASLAUG
They were high, but cold.

HERTHA
Wilt thou not speak to Hertha, Swegn, my lord?

SWEGN
Hertha, alas, thy crooked scheming brain
That brought us here.

HERTHA
The gods use instruments,
Not ask their counsel. O Swegn, accept the gods
And their decision.

ASLAUG
Must we live always cold?
O brother, cast the snows out of thy heart.
Let there be summer.

HERTHA
Yield, husband, to the sun.
There is no shame in yielding to the gods.

ASLAUG
Nor to a god, although his room be earth
And his body mortal.

SWEGN

There was an Aslaug once
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HCAOT
Aa, BBICOKM OHUM, HO XOAOAHBI.

T'EPTA
ITorosopu ke ¢ I'eproi, rocnopns moi!

CBEH
I'epra, yBBI, 13-3a TBOMX UHTPUT
Mg 3pech Teneps.

I'EPTA
Hapa samu BAacTHBI 60rH,
OHM UCIOAB3YIOT CBOM OPYAB,
He cnpammsas nx. O Csesn, npumnu
boros u BoAO KX.

HcAor
3abyaem xoroa!
O 6par, uCTOPTHY NPOYb CHETA U3 CEPALA.
Ortkpoiica aery.

T'EPTA
My>k, cMupuCh pea COAHIIEM.
ITo3opa Her B cMupeHby npep Goramu.

dcAoT
ViAb mepea 60roM — IyCTbh U HA 3€MAE
M B cmepTHOM Teae.

CBEH
IIpeskae 3HaA g Dcaor,
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Whose speech had other grandeurs. Can it find
In all its sweet and lofty harmonies

The word or argument that can excuse thy fall,
O not to me, but to that worshipped self

Thou wast, my sister?

ASLAUG
I have no argument except my heart
Nor need excuse for what I glory in.
Brother, were we not always one? "Tis strange
That I must reason with thee.

SWEGN

O, thou knewest.
Therefore I fell, therefore my strength is gone,
And where a god’s magnificence lived once,
Here, here ’tis empty. O inconstant heart,
Thou wast my Fate, my courage, and at last
Thou hast gone over to my enemy,
Taking my Fate, my courage. I will hear
No words from such. Thou wouldst betray what’s left,
Until not even Swegn is left to Swegn,
But only a coward’s shadow.

HERTHA
Hear me, Swegn.
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C ybux ycr pexao Beanune. Havaercs Ap
B c0o3ByubsAX 3TUX, CAAAKVUX U BBICOKMX,
Teneppb XOTh CAOBO, 4TOOBI OIPABAATH
Tsoe mapeHne, — HeT, HE AASL MEHS,

Ho paau Toit, KoTo B Te6e Tak CBATO

Sl atmua, Mmos cectpa?

JcAor
Het onpaBaaHbs y MeHSI — AUIIB CEPALLE
B HeM TOpsKecTBO MOe, a He TaAeHbe.
Bceraa eamunt 6biau Mbl. Kak cTpanno
C To6010, 6pat, MHE CIOPUTH.

CBEH

O, TbI 3HaAA.
Bor nmoyemy s maa, BOT modemy
Awmmacs cua, u TaM, TAe IpeKAe SKUAO
Beankonense 6ora, Tam Teneph
Bce nycro. O namenunsoe cepare,
Ter arst menst Cyap00it 6binG, M 9E€CTHIO,
M A06AeCTBIO — ¥ BOT IEPEMETHYAACH
Tsl K MOeMy Bpary, 3a6pas ¢ co6oii
Mot Cyan6y u po6aecTs. He BHUMY 51
Peyam rakoit, kak Tbl. Beab ThI mpeaamuib
W 1O HEMHOTOE, YTO YIjeA€AO,
Tax uro or CBena coxpanurcsa Ceny
Awp Tpyca TeHs.

I'EPTA
CseH, BbICAyLIAl MEHS.
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SWEGN
Ah, Hertha! what hast thou to say to me?

HERTHA
Save me, my lord, from my own punishment,
Forgetting my deserts.

SWEGN
Alas! thy love,
Though great, was never wise, and must it ask
So huge a recompense? Thou hadst myself.
Thou askst my honour.

ASLAUG
Will this persuade thee? I have nothing else.

SWEGN
Thou only and so only couldst prevail.
O thou hast overcome my strength at last.
King, thou hast conquered. Not to thee I yield,
But those I loved are thy allies. From these
Recall thy wrath and on my head pronounce
What doom thou wilt, though yielding is doom enough
For Swegn of Norway.
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CBEH
Ax, T'epra, 9TO ThI MOKEIIb MHE CKA3aTh?

T'EPTA
Moii rocioaunH, npouly, cracu MeHs
Ot kapsl co6¢cTBerHOM Moeit. [TpocTu mue
Moo BuHY.

CBEH
VBBI, TBOS ATOOOBB,
XoTb BeAuka Obina, HO 6e3pacCcyAHa,
Bceraa, 1 BOT ThI XOUelllb 3a Hee
Takyio naaty? Vap He AocTaBaro
Te6e mens? Tol xOuewms 4eCTh MOIO?

DCAOT
BoiTh MOKeT, 3TO yOeAUT TEOST —
Mos A060Bb — BCe, YTO UMEIO 7P

CBEH
TbI AMIIb MOTAA MEHSA CKAOHUTD ¥ TaK AUIIb.
O, ThI BO MHE CAOMUAA BCE K€ CHUAY.
Kopoas, Ter mo6eana. i yerymnaro,
Ho e te6e, BeaAb Te, KOTO AIOOKA £,
C To6010 3a0AHO. M36aBb K€ nX
Or rueBa cBOEro, 1 Ha MeHs AUIIb
OG6pyuib CBOI IPUTOBOP, MHE YTOTOBb
CBoJ1 pOK, XOTb IOKOPUTHCA — XYALINN POK
Anst CBeHa, cbiHa KOPOA€E HOPBESKCKUX.
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ERIC
Abjure rebellion then; receive my boons,
Receive my mercy.

SWEGN
Mercy. It is received.
Let all the world hear Olaf’s son abjure
His birth and greatness. I accept—accept!
King Eric’s boons, King Eric’s mercy. O torture!
The spirit of Olaf will no more sit still
Within me. O though thou slaughter these with pangs,
I will not yield. Take, take thy mercy back.

ERIC
I take it back. What wouldst thou in its stead?

SWEGN
Do what thou wilt with these and me. I have done!

ERIC
Thou castst thy die, thou weak and violent man,
I will cast mine
And conquer.

SWEGN
I have endured the worst.

ERIC
Not so.
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DPUK
Tak orperuce oT 6yHTa 1 IPeAACs
Ha muarocte mue.

CBEH
Ha muaocts? [Ipeaparocs...
ITycte capmmmt mup: cbid Onada oTpexes
OT poaa cBoero u npmHsA — TpuHsAl
Ot Opura moHapume meApOTHI
U muaoctu ero. O myka, mykal!
Her, Oaacda moryunit Ayx 6yHTYyeET
Bo mue. O, xoTb T pacTep3aemb UX KeCTOKO,
He cpamcs sa. [Ipous, mpodb TBOM e APOTHL.

OPUK
Aa 6yaer Tak. Uto BbIOpaA Thl B3aMeH?

CBEH
Yro xouemsp AeAay C HUMU M CO MHOI,
He cpamcsa a!

DPUK
Yo 3K, TBI CBOM CAEAAA XOA,
Tb1, cAaGBIN M 3aHOCYUBBINA CIIECUBEIL,
Tenepb 5ke — XOA 3a MHOI, TOGEAHBIN XOA.

CBEH
Sl npuMMpPUACH C XYALINM.

DPUK
Her, ne ¢ xyammm.
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Thou thinkest I will help thee to thy death,
Allowing the blind grave to seal thy eyes

To all that I shall do to these. Learn, Swegn,

I am more cruel! Thou shalt live and see

On these my vengeance. Go, Aslaug, and return
Robed as thou wast upon the night thou knowest
Wearing thy dagger, wearing too thy ring.

SWEGN
What wilt thou do with her? God! what wilt thou do?
O wherefore have I seen and taken back love
Into a heart had shut itself to all
But death and greatness?

ERIC
I will inflict on them
What thou canst not endure to gaze upon—
Or if thou canst, then with that hardness live
For die thou shalt not. I have ways for that.
Thou thoughtst to take thy refuge in a grave
And let these bear thy punishment for thee,
Thy heart being spared. It was no valiant thought,
No worthy escape for Swegn. Aslaug and Hertha,
Remove your outer robes.

SWEGN
What must I see?
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3aayMan Thl HANTH CIACEHbE B CMEPTH,

Bo TbMe MOTMABHOM CKPBITHCS U HE BUAETD,
Yro caeraro s ¢ aumu. 3uai xe, CseH,

Sl 6oaee sxector! Tor Gyaemb sKUThH

W BupeTh, Kak OOPYMINTCS HA HUX
Boamesane moe. Crynaii ke, Dcaor,
OpeHbcs, Kak B Ty TaMATHYIO HOYb,

W He 3a6yAb KMHSKAA CBOM M KOABIIO.

CBEH
Yro caenraews Th ¢ Hew? boske! Yro?
O, AAst 4ero Ar06OBb BEPHYAACH B CEPALLE,
YTo OT BCEro 3aKPBIAOCH U MPEAAAOCH
Awis cMepTH M BEANYBIO?

OPUK
S npepam nx

Takomy, 94TO He BbIHECEIIb Thl BUAETh, —
A BbIHECeIb, SKUBY C TOM MYKOJl B CEPALIE:
S ymepeTb He pAam Tebe, He AyMai.
OT cepAlja MBICAMA Thl COEKATH B MOTUAY,
Y106 3a Te6s Ha HUX BO3ME3AbE MIAAO,
A 1B1 mouna 651. Het, Takoe 6erctso
He nopo6aer Ceeny. Dcaor, 'epra,
CHMMUTE BEpXHME OAEKADIL.

CBEH

Boske!
Y10 mpeACTOUT MHE BUAETH?
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ERIC
As dancing-girls these women came to me.
As dancing-girls I keep them. Thou shalt see
Aslaug of Norway at her trade—to dance
Before me and my courtiers. That begins,
There’s more behind, unless thou change thy mood.

SWEGN
Thou knowest how to torture.

ERIC
And to break.
Aslaug reenters.

Thou seest, Swegn. Shall I command the dance?
Shall this be the result of Olaf’s house?

SWEGN
Daughter of Olaf, wilt thou then obey?

ASLAUG
Yes, since thou lov’st me not, my brother Swegn,
Whom else should I obey, save him I love?
If thou hadst loved me still, I should not need.

ERIC
Dance.
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OPUK
Kaxk rarmopxn

Onu KO MHe ABMANUCH; KAK TAHIJOPOK
Sy ce6s ux npuusiA. Tel yBuanib,
Kak Dcaor 6aaropoaHas TaHIyer
B yroay mue n moemy ABOpY,
Co6oit Topryst Hu3K0. Aaabiie — 6oOAbIIe,
Koraa penreHbs He M3MEHNIIb ThI.

CBEH
Ts1 3Haenb, Kak MbITATh.

OPUK
M xax caomars.
Bos6pawaemces Dcaoz.
Tet Buanb, CBeH. MHe mpuka3ath HA4aTH?
Takum 6biTe popa Orada KoHIy?

CBEH
Aoub Orada, TbI TOAIMHUIIBCS?

JCAOT
Aa,
Beab T MeHst He AIOGUINE, 6paT Moit CBeH,
51 3K MOAYMHIOCH TOMY, KOTO AIOOAIO.
Koraa 6bl Thl AIOGMA MEHS KaK MPEKAE,
B Tom He 6b1AO 6 HYKABL.

HPUK
Taumyin.
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SWEGN

No. Stay, Aslaug. Since thou bad’st me love
Thee, not my glory, as indeed I must
To save the house of Olaf from this shame,—
Whose treacherous weakness works for him and thee,—

ERIC
Pause not again—for pause is fatal now.

SWEGN
King, I have yielded, I accept thy boons.
Heir of a starveling Earl, I bow my head
Even to thy mercies. I am Olaf’s son,
Yet yield—that name remember, speak this word—
I shall be faithful to my own disgrace.
O fear not, King, I can be great again.

ERIC
Without conditions hast thou yielded?

SWEGN
No.
Let these be spared all shame—for that I yield.
My honour has a price—and O ’tis small.

ERIC
That’s given. Without terms besides?
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CBEH
Croit, Dcaor.
Koraa u TbI 30Bemb MeHSI AIOOUTH
Te6s, He 4eCTh MOIO, Kak s ObI AOASKEH,
Yro6sl Halll pOA 136aBUTH OT MO30DA...

DPUK
He mearn — MeaAAUTH TMOEABHO celrdac.

CBEH
Kopoas, g yerynua, 1 npuaNMaro
TBou meaApoThL. Sl rAaBy CKAOHSAIO,
O b1, HACAEAHUK sIpAa-OeAHSKa,
M k muaroctsam TBouM. 4 Bce 3K cAaOCh,
Ceia Onada — cparocs! — 3amomum 3To0...
Yro 3a caosal.. O, He cTpamncy, KOPOAD,
51 6yay BepeH cBOeMy 6eCYeCThIO
W paske B HeM He YPOHIO BEAWYbS.

OPUK
Caaembcst 6e3 yCAOBUIL THI?

CBEH
O mer.
M36aBp nx OT MO30pa — BOT IjeHa
3a yecTh MOIO — O, ¥ OHa HUYTOKHA.

OPUK
Aa 6yaer Tak. VIHpIX ycAOBUIL HET?
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SWEGN
One prayer.
Give me a dungeon deep enough, O King,
To hide my face from all these eyes.

ERIC
Swear then,
Whatever prison I assign thee, be it wide
Or narrow, to observe its state, its bounds
And do even there my will.

SWEGN (with a gesture)
That too is sworn!
Let Thor and Odin witness to my oath.

ERIC
Four prisons I assign to Olaf’s son.
Thy palace first in Trondhjem, Olaf’s roof—
This house in Yara, Eric’s court—thy country
To whom thou yieldest, Norway—and at last
My army’s head when I invade the world.

SWEGN (amazed and doubtful)
Thou hast surprised me, Eric, with an oath

And circumvented.

ERIC
Hertha, to thy lord
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CBEH
Opana moanTBa. bpock MeHs, KOpOAb,
B ray6oxkyto Temuniyy, rae 661 CKPBIA S
CBOJI AMK OT 3THX I'AA3.

DPUK
Taxk DOKASHUCH
Aw060711 TIOpbMBI, OGIIUPHON UAY TECHOI,
Yro oTBeay Tebe 51, COGAI0AATD
[TpeaeAbl, TOAOKEHBE, U OBITH BEPHBIM
Moum BeaeHBAM AadsKe TaM.

CBEH (¢ xecmom)
Kastaycs!
ITycts Top u OanH GYAYT MHE TOPYKOIA.

OPUK
Ans ceina Onada s 0OTBOXKY
Yersipe 1OAOGAIOMNX TIOPbMBI:
Asoper B Tpouxeiime — pas, TBO OTYNIT KPOB;
Aom Dpuka n ABOp; TBOIO CTpaHy,
Hopsermuio, 4beit BOAe YCTYIUA ThI;
W HakoHel,, KOMaHAOBaHbE BOJCKOM,
Koraa a1 ABuHY apMuio Ha Mup.

CBEH (u3ymaenrno u nedobepuubo)
Ts1, DpUK, KAATBON OOXUTPUA MEHS,
O6e30pysRUA.

DPUK
K cBoemy BrapbIKE,
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Return unharmed—thou seest thou wast safe
As in his dearest keeping. Take, Hertha,
Trondhjem with thee and Olaf’s treasures; sit
The second in the land, beneath our throne.

SWEGN
Eric, enough. Have I not yielded? Here
Let thy boons rest.

ERIC
"Tis truth. For my next boon
Is to myself. Look not upon this hand
I clasp in mine, although the fairest hand
That God has made. Observe this ring instead
And recognise it.

GUNTHAR
It is Freya’s ring
On Aslaug’s hand; she who once wears it sits
Thenceforth on Norway’s throne.

ERIC
Possess thy father’s chair
Intended for thee always from the first,
Nor be amazed that in these dancing robes
I seat her here, for they increase its pomp
More than imperial purple. Think not, Swegn,
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lepra, BepHMCH B COXPAaHHOCTU — KaK BUAMIID,
Tl CAOBHO IOA €TO OIIEKON MUAOM

JKuna 3pecs. Tepra, 3e6epn ¢ cob6oro
Tpouxenm n Orada ka3ny; napu

Bropoii B AepskaBe BCAeA 3a HAIIVM TPOHOM.

CBEH
OpUK, I TOKOPUACH, TAK AOBOABHO

Hleaport!

OPUK
Te1 mpaB, BeAb CAGAYIOMINI MO AQp —
Cebe sxe. He cmoTpu Ha 3Ty pyKYy,
YTo 51 Aep>Ky B CBOel, XOTh HeT IIpeKpacHei
Pyxku na cBere. Ha KOABIIO B3TASHY,
V3mnait ero.

CBEH
V3k He koab10 At Dpen
V Ocaor Ha pyke, 3HaK 1[apCKOI BAACTH?
Hapeswas ero, ¢ aum o6peraer
Hopseskckmnit TpoH.

OPUK
Baaaeit OTIjOBCKMM TPOHOM,
Yro arst TeGst BCerpa peAHa3HAYAACS;
He yauBagiics, 4To ee B 0A€KAAX
TaHOBINUIIE T YCAAUA CIOAA:
Oum ykpacsaT 6OAbIIE CAABY TPOHA,
Yem napckmit nypryp. He Bunn, o Csen,
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Thy sister shamed or false who came to me,

Spilling my blood and hers to give thee back thy crown,
A violent and mighty purpose such

As only noble hearts conceive; and only

She yielded to that noble heart at last

Because of Odin’s pressure.

SWEGN
So they came.
Aslaug, thou soughtst my throne, but findst it thine.
I grudge it not to thee—for thy great heart
Deserved it. Eric, thou hast won at last,
Now only.

ERIC
I could not shame thy sister, Swegn,
Save by my wife’s disgrace, and this was none
But only a deceit to prove thy heart
And now thou seest thou couldst not have rebelled
Except by violence to Olaf’s seed
That must again rule Norway.

SWEGN
Eric, for thy boons,
They hurt not now, take what return thou wilt,
For I am thine. Thou hast found out the way
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CecTpy CBOIO B U3MeHE UAb 6E€CYECThU:
Omna npuinaa, 9706, KPOBb IPOAUB MOTO
W xpoBb cBOIO, BEpHYTh TebE KOPOHY.
Moryunit 3aMbICeA, YTO AUIIb AAS CEPALA
Beankoro mocmaeH, — u eMy AUIIb

Omna cparach Hanepekop cebe

IToa raerom Oansa.

CBEH
Taxk BOT B ueM Aero.

DcAaoT, ThI AASL MEHS MCKaAa TPOHA,
Ho o6peaa ero cama. Brapeit um
BMecTo MeHS — CBOMM BEAMKNUM CEepALEM
Ero Te1 3acayskuaa. 9Yro sxe, Dpuxk,
Tb1 Bce ke m06eAMA B KOHIE KOHIIOB —
Tenepp Anms.

OPUK
51 6 He MOT peAaTh MO30PY

Tsoto cectpy, o CseH, He OO30pUB
CBoeit JKeHbl, — BECh ITOT TPIOK ObIA HYKEH,
Y106 THI BCEM CEPALIEM MOT IOBEPUTH MHE;
Teneps Thbl BUANIID, YTO CBOMM BOCCTaHbEM
Awis momemaa 661 Onrada cembe
ITaputs B Hopserun.

CBEH
3a meApoCTh, JPUK,
YT0 He mpeTHUT Temnepb, IPOCK B OTBET
Yro noskeraems. I OTHBIHE TBOIL.

225



Dpuk

To save from me thy future. It is secured
Even with my heart’s strings.

ERIC

Swegn, I too have boons
To ask of thee.

SWEGN
Let them be difficult then,
If thou wouldst have me grant them.

ERIC
Swegn, excuse and love

Thy comrade Hardicnut, for he intended
A kind betrayal.

SWEGN
This is nothing, King.
His act my heart had come to understand
And it has pardoned.

ERIC
Forgive then Swegn, dearest,
Sigurd, thy foe, as I have pardoned first
My father’s slaughterer. This thing is hard.
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Tsl OT MeHS HaBeK 06e30macuA
Csoto cyab0y. Ee Teneps xpansr
Bce dubpsi cepaa moero.

OPUK
Yro x, Csen,
Ecrtb y mens, 0 yem npocuts Te6s —
CepaedHbI Aap.

CBEH
Tak mycTts ke 6GyaeT mpockba
TBOS TPyAHA, KOAB XOYENIb ThI, YTO6 5
Ee ucnoanna.

DPUK
CseH, npocTy ¢ AT060BBIO
Trr XapankHaTa, Apyra CBOETo,
Beap He mpepaTeABCTBO OH COBEPIINA,
Ho cnac re6s.

CBEH
Kopoas, aTo nycTsx.
Sl cepAlleM OLIEHMA €TI0 HOCTYIIOK
WM on npomeH.

OPUK
IIpocty sxe, CBeH, BceM cepALeM
M Curypaa — Kaxk HepBBIM S IPOCTHUA
Vo6uitiry csoero oria. Henpocro
IIpocTuTs Bpara.
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SWEGN
He’s pardoned, not forgiven. Let him not come
Too often in my sight.

ERIC
The gods have won.
Let this embrace engulf our ended strife,
Brother of Aslaug.

SWEGN
Husband of my sister,
Thou assum’st our blood and it ennobles thee
To the height of thy great victories—this thy last
And greatest. Thou hast dealt with me as a King,
Then as a brother. Thou adornst thy throne.

ERIC
Rest, brother, from thy hardships, toils and wars
Until I need the sword that matched with mine,
To smite my foemen.
Aslaug, what thinkst thou?
If thou art satisfied, all was well done.

ASLAUG
Thou hast the tyrant in thy nature still,
And so I love thee best, for then I recognise
My conqueror. O what canst thou do but well?
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CBEH
OH TOABKO M3BUHEH,
Ho ne npomen. Emy He cTout yacto
Co MHOJ BCTpedaThCs.

OPUK
Boru no6eanan.
[Tyckait B 06BSATHAX MUHET HAII PA3A0D,
Bpat muroi Deaor.

CBEH
My3x moen cecTpsl,

Tl IpMHSA HAIIY KPOBb ¥ C HEIO 3HATHOCTS,
Aocroitnyio TBOUX mO6GEA BEAUKMUX
W craBHBIX, M3 KOTOPBIX 3TA, 3A€Ch —
Caasuenmas u Beiciasi. Co MHOTO
ThI mocTynmuA cCHa4YaAa KakK KOPOAb,
3arem — kaxk 6par. Thl 3aCAYKMUA CBOI TPOH.

OPUK
Tak orabIxait ke, 6pat, OT OUTB U TATOT:
MHe ckOpo HY>KeH Me4, C MOMM CPaBHUMBIN, —
Pasute Mmoux Bparos.
Yro craskemsn, DcAor?
Koraa A0BOABHA ThI, BCE YAAAOCH MHE.

JcAor
Briroit TupaH ee kuBeT B Tebe,
Ho g Takum A106A10 Te6s Anmb 6oAblIe,
Moit no6eantean. Yto xe, Kak He 6Aaro,
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For in thy every act and word I see
The gods compel thee.

ERIC
O thou hast changed me with thy starry eyes,
Daughter of Olaf, and hast made me a man
Where was but height and iron; all my roots
Of action, mercy, greatness, enterprise,
Sit now transplanted to thy breast, O charm,
O noble marvel! From thy bosom my strength
Comes out to me. Mighty indeed is love,
Thou sangst of, Aslaug, once, the golden hoop
Mightier, swifter than the warrior’s sword.
Dost thou remember what thou cam’st to do,
Aslaug, from Gothberg?

ASLAUG (wondering)
Only ten days ago
I came from Gothberg!
She turns with a laugh
and embraces Eric.

ERIC
The gods have spoken since and shown their hand.
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Tst Mor 661 coBepiuTh? Beab BIKY 1,
Kaxk B Ka>kAOM AeVICTBUM TBOEM M CAOBE
To6ot0 ABMKYT 60T,

OPUK

3Be3AHBIN CBET
Oueit TBOMX MeHs peobpasua,
Aous Orada, 1 cozpan 1eroBeka
Tam, rae apuAu BbICh U CTaAb; B Te6e AUIID
Moux moCcTynKoOB, 3aMbICAOB, TOOEA
KuBer ncToyHuK, 13 TBOECH I'PyAH,
O BomaoILIEeHbE KPACOTEHIL, O YYAO,
B meHs cTpynurcs cuaa u BeAndbe
W mmurocepape. VictuaHO Mory4da
A1060Bb, 0 DcAOT, AUBHOE KOABI[O,
Bocneroe 106011, 4bs BAACTH 3AaTas
CuabHelt OKOB, CTpeMMUTEAbHEN Meda.
TbI TOMHMINB, AASL YETO MPUIIAA CIOAA
U3 l'er6epra?

DCAOT (ydubaenno)
Aump pecaTps AHe Ha3aA
4 nossuaace 3aecs! O 6orn!
Ona co cmexom nobopauubaemes
u obnumaem Dpuxa.

OPUK
boru
3a 9Ty AHU ABASAKCH 3A€Ch He pas,
Bemas Ham u HanpaBAsAs Hac.
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They seal our eyes and drive us, but at last

Our souls remember when the act is done,

That it was fated. Aslaug, now for us

The world begins again,—our world, beloved,

Since once more we—who since the stars were formed
Playing the game of games by Odin’s will

Have met and parted—parted, meet again

For ever.
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CMmeskMB HaM O4M, HAC OHY BEAYT,

Ho, HakoHe1], KOrAa CBepIINTCS BCE,

B Hac mpo3peBaroT Aymn, BCHOMMHASA

O npeapeyeHHOM. DCAOT, HAC SKe HbIHE
JKaer HOBBIE MUp — AIOOMMAsT, HALI MUD,
Beap cHOBa MBI — KTO OT Hadaaa 3Be3A

ITo Boae OanHa B urpe Bcex urp
Berpevaancs, pa3aydaance — HbIHE BMECTe
Hasexn.

LR
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IITPU AYPOBUHAO
Guorpaduueckas cnpaska

[IIpm AYPOBMHAO (Aypo6unao I'xom) —
BBIAQIOMIMIICS TOAUTMIECKMIA ¥ OO6IecT-
BEHHBIN AeATeAb VIHAUM, BEAMKUI AY-
XOBHBINI ~ IEPBOMNPOXOAELI, MBICAUTEAD,
HO3T-mpoBuAeL, — poauacs B Kaabkyrre
15 aBrycra 1872 r. B cembe Bpaua. C cemu-
AeTHeTo Bo3pacTa obydaarcs B AHraum;
oxkonuna Kopoaesckuit koarepx B Kem6puaske, cnenuainsupy-
ACh B U3YYEHUY KAACCUIECKON U COBPEMEHHO 3allaAHON AuTepa-
Typel. B Bodpacre 21 roaa BosBpamaercs B MHanio. B Teyenue
nocaeAyomux 13 AeT 3aHMMaeT pa3AMdHbIE IOCTHI B AAMWHUCT-
panuu r. bapoasl, mpernoAaeT aHTAMICKYIO ¥ (DPAHITY3CKYIO AUTE-
paTypy B MECTHOM yHuBepcurere, a 8 1906 r. nepeesskaet B Kaas-
KyTTy, TAe CTaHOBUTCA peKTopoM HanmonaapHOro KoAAeAKa.
B 3Ty 5xe TOABI OH BKAIOYAETCHA B aKTUBHYIO IOAUTHIECKYIO 6OPb-
6y 3a He3aBUCUMOCTb VIHAUM M CTAHOBUTCA OAHMM M3 AUAEPOB
HAI[MOHAABHO-OCBOGOANTEABHOTO ABIKeHMA. OAHOBPEMEHHO OH
HOTPY>KAeTCsA B U3Y4EHNME KYABTYPHOTO U AYXOBHOTO HACAEAMS
WMuann. B 1904 r. on pemaer cTynuTh Ha Iy Th HOTH, CTPEMSACH UC-
[OAB30BATH AYXOBHYIO CUAY AASL OCBOOOSKAEHMS CBOEN POAMHBL.

B 1908 r. IIIpn Aypo6unao GbiA apecTOBAaH 1O TOAO3PEHMIO
B OpraHM3anuy MOKYLIEHNs] HAa OAHOTO M3 YMHOBHMKOB OpuUTaH-
CKOTO KOAOHMAABHOTO IIPAaBUTEABCTBA ¥ OKa3aACi B TIOPbMe
¢ o6BMHEHMEM, TPO3UBIIUM €My CMEPTHOI Ka3HbIO, OAHAKO IO
OKOHYAHUM CAEACTBUS, AAMBIIETOCS L{E€ABI TOA, OBIA IOAHOCTHIO
onpaBAaH 1 0CBOGOJKAEH. Bo Bpemst 3akAI09€HNMS OH OAYYIMA MH-
TEHCHBHBII AYXOBHBII OIBIT — BHYTPEHHNUE HePesKUBAHUI U OT-
KPOBEHNSI, M3MEHMBIIYE AAABHENIINIT XOA €70 CYABOBI.

B 1910 r., noBuHYSACH BHYTPEHHEMY TOAOCY, OH OCTaBASET
«BHEIIHIO » PEBOAIOLMOHHYIO paGoTy u yaaasercs B [lonande-
ppH, PpaHLy3CKyIO KOAOHNMIO Ha ore VIHAMM, 4TOGBI IPOAOASKATD
MHTEHCUBHYIO NPakTuKy itoru. Ha co6cTBEeHHOM OmBITE pearn3o-
BAB BBICIINE AYXOBHBIE AOCTH KeHUs npourroro, lpu Aypo6usao
CMOT TIPEB30MTY MX ¥ OCO3HAA, YTO OKOHYATEABHON M 3aKOHO-




MEPHOJ [[EAbI0 AYXOBHBIX IIOMCKOB SBASETCA MOAHASA TpaHCchOp-
Manus 4eAOBeKa, BIAOTH AO (PM3NIECKOTO YPOBHSA, U BOIAOLILE-
HIM€ Ha 3eMA€ JKM3HM O03KeCTBEHHON!. AOCTVKEHNIO 3TOI LleAr OH
IOCBATUA OCTABIINECS COPOK AET SKU3HMU.

Mpu Aypobunpro ocraBua (pusnyeckoe TeAo 5 Aerabps
1950 r. Ero autepatypHoe Hacaeame HacunThiBaeT 6oaee 30 To-
MOB, CPeAV KOTOPBIX MUPOBO33PEHYECKME TPYABL, OOMIMPHAS e~
pemucka ¢ yYeHMKaMlU, MHOKECTBO CTUXOB, IbeC ¥ TPaHAMO3HAs
smmdyeckas moama «CaBuTpm», KOTOpas ABUAACH AENCTBEHHBIM
BOTIAOILIEHNEM eT'0 MHOTOIPAHHOT'O AYXOBHOTO OIIBITA.
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VYBAKAEMBIE UUTATEAU!

Doup uuTErpasbHOro passutus yeroseka «CABUTPU»
CO3AQH C LJEABIO COAENCTBIS BceM (POPMAM AESITEABHOCTH, CIOCOOCT-
BYIOIIMM POCTY 4€AOBEYeCKOIO CO3HAHMS, MHTErpaAbHOMY pPa3By-
THIO AMMHOCTY M OGbEANHEHUIO YeAOBEYeCTBA HA OCHOBE IIPUHIUIIOB
CO3HATEABHOTO 3BOAIOIMOHHOTO pa3Butusa. QoHA 3aHMMAaeTCs Aes-
TEABHOCTBIO, CBSI3aHHON C OpraHm3ainmeit 1 KOOpAnHanueir o6paso-
BAaTEAbHbBIX, O3HAKOMUTEABHBIX, KYABTYPHBIX M NPOCBETUTEABHBIX
IpOrpamMM, HampaBAEHHBIX Ha CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHME M BCECTO-
poHHee passutue AnmgHoctu. Ilpuopurernoit 3apageir Qonpa ABAL-
eTcs pa3paboTKa ¥ OCYLeCTBAEHME IPOTPAMM, CBA3aHHbIX C U3yde-
HJEM ¥ OCBEIeHMEM HaCAeAMS OCHOBOIOAOXKHMKOB JIHTerpaapHOM
Horu IIpu Aypo6bunao n Marepu. [Ipuraamaem K COTPYAHUIECTBY
BCEX, KTO 3aMHTEPECOBAH B ACSATEABHOCTH, OCYLIECTBASIEMOI U MOA-
AepskuBaemoit Donpom.

Takske npuraauraem npuHsaThH yaactue Bo Beepoccnitckoit AYPO-
KOHOEPEHIIMM (BAK) — HedopmMarbHOI acconuanyuy HHTEpecy-
tomuxcst upearamu Hlpu Aypo6urpo u Marepu. 3apava BAK — na-
AaKMBaHNe OOLIEHNS U B3aMMOAEICTBIUA MEKAY BCEMM 3aMHTEPeCco-
BaHHBIMY AIOABMY B Poccny, a Takske B GAMIKHEM U AaAbHEM 3apyle-
>kbe. B Hacrosmee BpeMs co3paH MHTepHeT-caiT www.auroconf.ru,
AENCTBYIOT eM3MA ¥ OH-AalH (OpPYMbI, OPTaHU3YIOTCS €KEerOAHbIe
koHpepenmmy B Aeub poxkaenus Ipu Aypo6urao 15 asrycra.

Ecan BBl XOTHTE TTOAYYINTE 6OAEE TOAPOGHYIO MHPOPMAINIO, YC-
TAHOBUTh KOHTAKT C HAMM, 3aKa3aTh HAWIM KHUTY ¥ TOBAapbl, oOpa-
jafTech O HIKeyKa3aHHbIM ajpecam U TeaepoHaM.

Aapec ars mmcem:
info@savitri.ru
www.savitri.ru www.auroconf.ru

[puraamaem CHOHCOPOB M PACHPOCTPAHUTEAEH
AUTEPATYPbI AASI COTPYAHUYECTBA B M3AAHUMU U PeaANIALUN
xuur Hlpu Aypo6unpo.



P AYPOBMHAO
9PUK
Ucropus aro6Bu
ITepesoa c anra. Measrynosa A.B. — M: Casurpu, 2008. — 240 c.

ITpeanraraem BaulemMy BHUMAHMIO BIEPBBIE HA PYCCKOM SI3bIKeE
3aMedaTeAbHOE IPOM3BEACHME BBIAAIONIEIOCA MHAMIICKOTO MBIC-
AMTEAS, AMAepa HaIMOHAABHO-OCBOOGOAMTEABHOTO ABMIKEHNS,
nosta-nposuana Mlpu Aypobunao mpecy «Opur». [raBHblil Te-
poit mbechl Dpuk — MoHapx Hopsernu, cpepAHEeBEeKOBBII KOPOAb,
KOTODBII MIIET eAMHCTBA AAS CBOEJ CTPaHbl ¥ AOGMBAETCS €ro
6aaropapst cuae A0OBH, TOGEKAAIOLLEH CMEPTD, a TAKIKE PACIPH
VI MEKAOYCOOUIBI, TEP3aIOLie CTPAHY.

(DOHA VHTETrPAaABHOTO PAa3BUTUA YEAOBEKA

«CABUTPIU »

Appec pArst micem:
info@savitri.ru
www.auroconf.ru





